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Starý Hay povídá, že p říb ěhy (a už jich odvypráv ěl dost, aby 

šel považovat za odborníka) musejí mít za čátek, prost ředek a 
konec, jež dohromady vytvá řejí tvar, pohyb, jaký pot ěší ucho 
poslucha če. Abych tudíž dal svému zápisu událostí n ěkolika 
týdn ů v Edgevillu a kraji kolem správnou fazónu, musím z ačít 
před za čátkem a sepsat falešný úvod, aby osv ětlil pozd ější d ění. 
Nejsem si jistý, jestli se tak nejlíp p řidržím pravdy. N ěkdy 
mám dojem, že by bylo nejlepší sko čit rovnou do d ěje a 
přeskakovat v chronologii dop ředu a dozadu, jako když člov ěk 
něco vypráví poprvé, plný vzrušení. Ale když už jsem předtím nic 
nenapsal, chytím se osv ědčených cest a za řídím se podle Hayovy 
rady. 

Takže se to stalo v lét ě, když se opice a tyg ři drží na 
vyso čin ě, v zasn ěžených horách na východ od m ěsta, z 
Windbrokenu od severu nebo ze vzdálen ějších m ěst p řicházejí 
cizinci, obchodovat nebo se usadit, a vyjet na plán ě je 
vícemén ě bezpe čné. Edgeville je zastr čený v ka ňonu tvaru 
podkovy, co má barvu jako nepálené cihly, ve skále jsou dolí čky 
jakoby od velikých palc ů. Domy a dílny, v ětšinou nabílené a 
pokryté šindelem, se tla čí k slepému konci ka ňonu, zatímco 
vstup chrání zátarasy z ostnatého drátu, p říkopy a 
nejr ůznější pasti. Za ka ňonem za čínají plán ě, udusaná pustina, 
na první pohled nekone čná, a ztrácejí se až ve v ěčné tm ě na 
obzoru. Tam žije zv ěř a Mizerové, ale za obzorem... no, n ěkdo 
říká, že tam už nic není. 

Toho rána jsem vzal na plán ě mladého grošáka, abych se 
podíval po tyg řích kostech, co z nich vy řezávám. Jel jsem na 
východ k horám, držel jsem se t ěsně u skal a sotva jsem ujel 
pár mil, uslyšel jsem houkání stroje. Ze zv ědavosti jsem k 
němu zamí řil a o míli dál jsem u paty útesu uvid ěl červené auto 
s bublinou místo st řechy. Posledn ě na trhu ve Windbrokenu jsem 
pár podobných vid ěl; n ějaký čápek je stav ěl podle plán ů od 
Kapitán ů. Mluvilo o nich celé m ěsto, ale já na nich nic 
zvláštního nevid ěl - jezdit vozem se dalo beztak jenom na 
pláních. Cizinec v kabin ě měl zlatou helmu a na ní se mu 
odráželo slunce. O kus blíž mi došlo, že řidi č mačká h řbetem 
ruky knoflík uprost řed volantu, a proto auto troubí. Nep řestal, 
ani když jsem grošáka zarazil hned vedle vozu, a d ělal, že si 
mě nevšímá. P ůl minuty jsem na n ěj koukal a pak jsem zavolal: 
"Hej!" Podíval se na m ě, ale dál mlátil do volantu. Byl to 
děsný kravál a k ůň ztrácel nervy. 

"Hej!" za řval jsem ješt ě jednou. "P řesta ňte s tím, nebo sem 
slezou opice!" 

To ho zarazilo... na chvili čku. Oto čil se na m ě a řekl: "To si 
myslíte, že si n ěco d ělám z opic? Hovno!" Pak za čal zase troubit. 

Z helmy mu do p ůlky obli čeje visela m řížka a zakrývala mu tvá ř. 



Zahlédl jsem bledou nezdravou k ůži a šilhavá o čka. Pod kombinézou 
v barv ě vozu vypadal vyhublý na kost. "D ělat si z nich nic 
nemusíte," povídám, "ale když budete dál takhle vyv ádět, za čnou 
na vás házet šutry. Opice cht ějí sv ůj klid." 

Přestal d ělat kravál a vzdorn ě se na m ě podíval. "To 
neza čnou. Znám sv ůj osud. Mám jistou budoucnost." 

"Jo?" zasmál jsem se. "A jakápak je?" 
Zvedl bublinu a vylezl. Grošák o pár krok ů couvl. "P řejedu 

plán ě," řekl, vypjal hru ď a zvedl bradu; málem byste si 
pomysleli, že ten záprdek m ěří t ři metry. 

"Fakticky?" opá čil jsem a zadíval se na západ na černý obzor. 
"Máte n ějaký poslední p řání? Vzkaz rodin ě?" 

"Po čítám, že nejsem první," řekl. "Spousta lidí se odsud asi 
snaží p řekonat plán ě." 

"Ne, takovýho blázna jsem ješt ě nepotkal." 
"Z řejmě jste také ješt ě nepotkal nikoho, kdo by m ěl mapu." 

Zalovil v aut ě, vytáhl pár zma čkaných papír ů a zamával mi jimi 
před o čima, až si grošák odfrknul a usko čil stranou. Rozhlédl 
se kolem, jestli nás nikdo neposlouchá, a pak oznám il: "Tenhle 
sv ět není to, za co ho máte... ani náhodou. Tyhle mapy  jsem 
našel na severu a v ěřte mi, je to hotový zjevení!" 

"A co ud ěláte s Mizerama? Praštíte je po hlav ě papírem?" 
Uklidnil jsem grošáka a sesedl jsem. I s helmou byl  řidi č o 
hlavu menší než já. 

"Ani si m ě nevšimnou. Jedu tam, kam se nikdy neodvážej." 
S cvokem se nemá cenu hádat, zm ěnil jsem tedy téma. "P řed 

Mizerama se neschováte, když takhle troubíte už na opice. Pro č 
to vlastn ě d ěláte?" 

"Rozjíždím se," odpov ěděl. "Sbírám energii." 
"Na vašem míst ě bych to d ělal dál od skály." 
Podíval se na vršek útesu. "Ty opice jsem nikdy nev id ěl. Co 

jsou vlastn ě za č?" 
"Mají bílý kožichy a modrý o či... aspo ň v ětšinou. Velký jako 

člov ěk, ale huben ější. A taky asi tak chytrý." 
"Tomu nev ěřím," povídá. "Ani slovo." 
"Já tomu taky nev ěřil. Ale znám chlápka, co se mezi n ě 

vypravil a zase se vrátil. Pak jsem uv ěřil." 
V o čekávání se na m ě podíval. Necht ěl jsem se poušt ět do 

vypráv ění, ale m ěl jsem dost času, a tak jsem mu pov ěděl o 
Wallovi. 

"Byl velikej," povídám. "Tak velikýho člov ěka jsem nikdy 
nevid ěl. Ur čit ě dobrý dva metry deset... a nevyrostl jenom do 
vejšky. Byl celej velkej. Prsa jako sud, stehna jak o bejk. Pane, 
měl veliký i prsty. V ětšina chlap ů nemá takový ani tamto, 
chápete." 
Řidi č se zahih ňal. 
"Jedno na n ěm bylo divný. M ěl strašn ě jemnej hlas. Jako by 

mluvila ženská, jenže hluboko. Tím byl odpudiv ější. Kurva, 
vid ěl jsem i opi čáky, co vypadali líp! M ěl hu ňatý obo čí a nad 
ním hned vlasy, celej byl porostlej chlupama. P řišel z n ějakýho 
zbořenýho m ěsta na severu. Jak to popisoval, bylo to tam tvrdý.  



Fůra Mizer ů. Lidožrouti a takový v ěci. Nebyl ale žádnej divoch, 
úpln ě v pohod ě. Moc toho ale nenamluvil. Po čítám, že opi čáci mu 
byli stejn ě milí jako my." 

"A on s nima žil?" 
"To bych zrovna ne řekl. Ne tak docela. Spíš se tak n ějak 

zdržoval v jejich blízkosti. Pomáhal nám, rozumíte?  Opice nám 
kradou d ěti a on si myslel, že nám je vrátí." 

"A vrátil?" 
Grošák odfrkl a str čil čumákem do řidi če. Ten ho pohladil. 
"Povídal, že bysme je už zpátky necht ěli, p ři tom, jak 

dopadly. Povídal, že mají takovou jeskyni..." Odml čel jsem se a 
snažil jsem si vybavit, jak to Wall říkal. Vítr smutn ě fi čel v 
skalních dutinách a nebe bylo jako vždy odrazem jeh o hudby; 
bledé, korunované bílým sluncem. "Vzali lebky lidí,  co zabili, 
rozmá čkli je a naplácali na st ěny ty jeskyn ě. Sešlápli je na 
placku, všude po st ěnách a na strop ě byly masky z lebek. Navíc 
je pomalovali pošahanejma vzorama. Naše d ěti bydlely v ty 
jeskyni, opi čáci k nim chodili a šukali je. Holky i kluky. 
Žádnej rozdíl. Prost ě je ojeli." 

"Hergot," řekl soucitn ě řidi č. 
"Nemáte dojem, že mají rozum jako lidi?" zeptal jse m se. 

"Ne?" 
"Asi jo," p řisv ědčil za chvíli. "Hergot." 
"Radši si s opicema neza čínejte," poradil jsem mu. "Na vašem 

míst ě bych s tou károu trochu pohnul." 
"Jo, asi popojedu." 
Víc jsem pro n ěj ud ělat nemohl. Nasedl jsem a oto čil grošákovi 

hlavu k černému konci všeho. 
"Co tady d ěláte vy?" zeptal se řidi č. 
"Hledám tyg ří kosti," povídám. "Vy řezávám do nich r ůzný 

kravinky." 
"Hm," zamyslel se, jako bych mu prozradil b ůhvíco. Když 

vid ěl, že se chystám odjet, necht ěl m ě pustit. Poznal jsem, že 
má strach. 

"Vy si myslíte, že to nezvládnu, že jo?" 
Necht ěl jsem mu brát kuráž, ale lhát nešlo. "Sotva. Na 

věčnost je dlouhá cesta." 
"Nerozumíte tomu," opá čil. "Mám mapy, mám tajný znalosti." 
"Tak to možná p řežijete." Oto čil jsem grošáka a zamával jsem 

mu. "Hodn ě št ěstí!" 
"To nepot řebuju!" zavolal, už když jsem odjížd ěl. "Mám v ětší 

kuráž než ten váš k ůň. Mám..." 
"Stejn ě vám ho p řeju!" zavolal jsem a pobídl kon ě na západ. 
Jak se tenhle sv ět v ůbec p řihodil? Naši p ředkové rozhodli, že 

to nepot řebují v ědět, a tak řekli Kapitán ům, a ť je té v ědomosti 
zbaví. Možná bych na jejich míst ě ud ělal to samé, ale ob čas 
jejich rozhodnutí lituji. V ěděl jsem tolik, že jednoho dne 
Kapitáni sestoupili z orbitálních stanic, probrali lidi, co 
přežili n ějakou strašnou katastrofu, vytáhli je z jeskyní, kd e 
spali, a řekli jim pravdu o sv ět ě. Dali našim p ředk ům na 
výb ěr. Řekli, že mohou žít bu ď na stanicích, nebo na zemi. 



Parta p ředků se odlet ěla na stanice podívat; muselo to být dost 
děsné, protože emigrovat necht ěl ani jeden. Kapitány to 
nepřekvapilo. Nem ěli valné mín ění o sob ě ani o svém život ě a 
naši p ředkové m ěli dojem, že Kapitáni mohou za to, co stalo se 
sv ětem. Ale a ť už byli za nešt ěstí zodpov ědní, nebo ne, hodn ě 
jim pomohli. Zeptali se p ředk ů, jestli si cht ějí pamatovat, co 
se stalo, nebo jestli cht ějí zapomenout; řekli, že mají stroje, 
které dovedou vymazat pam ěť. P ředkové z řejmě nedokázali žít s 
představou vší té smrti za sebou, možná protože byla ješt ě 
příliš čerstvá, a tak se rozhodli pro zapomn ění. Také se 
rozhodli odmítnout mnoho z výhod starého sv ěta, a proto máme 
te ď pušky a kon ě a hydroponii, ale nic víc... krom ě zálib 
(jako ten muž ve zlaté helm ě) a nemocnic. Špitál v Edgevillu 
byla dlouhá st říbrná krabice bez oken, kam jsme si chodili pro 
injekce a kde jsme také mluvili s Kapitány. Stiskli  jsme černý 
výstupek na st říbrném panelu a na monitoru se pomalu objevil 
jejich obraz. Skoro vždy to byl jiný Kapitán, ale b yli si 
velice podobní a nikdy se nep ředstavili jménem. Na otázku 
vždycky jen řekli: "Jsem Kapitán Jižní hlídky." Mají hubené 
bledé obli čeje a vodnaté zarudlé o či, všichni jsou navíc 
nervózní, vyhublí a malí. A opice s tygry? Řekl bych, že také 
přežili v jeskyních. Naši p ředkové mohli Kapitány nechat, a ť s 
nimi skoncují, ale možná se rozhodlo, že pot řebujeme nep řátele, 
abychom se udrželi p ři síle. Kdysi jsem za to p ředky nenávid ěl, 
ale z řejmě jsem je chápal. Cht ěli zajímavý život, který nás 
zocelí a nau čí samostatnosti, a to se jim povedlo. Když jste se 
z Edgevillu podívali do zlov ěstné tmy na konci plání, m ěli jste 
dojem, že vidíte celou propast času mezi dneškem a zni čením 
sv ěta, a ud ělalo se vám špatn ě. Už jen ten pohled byl skoro 
nesnesitelný. Jako by to nesta čilo, Mizerové nám pálili domy a 
kradli ženy. Opice prznily naše d ěti a tyg ři nás d ěsili svou 
krásou... Kdybychom tak nemuseli snášet nic horšího . 

Jak se tenhle sv ět v ůbec p řihodil? 
Zhruba tolik jsem v ěděl o d ějinách lidstva a ani te ď nejsem o

 mnoho moud řejší. Na jasný obrázek to nesta čilo, ale sedm 
set let nikdo víc v ědět necht ěl. 

Jednoho rána jsem se probudil a ve vzduchu jsem ucí til sníh. 
Sníh znamenal nebezpe čí. Sníh znamenal opice a možná tygry. 
Opice pod rouškou sn ěhu pronikaly do m ěsta a n ěkdy jsme m ěli co 
dělat, abychom je odrazili. P řevalil jsem se. Kin ješt ě spala, 
černé vlasy m ěla rozhozené po polštá ři. Oknem vedle ní svítil 
dovnit ř měsíc, smazával jí z čela ustarané vrásky a bez 
vějí řků kolem o čí vypadala zase na osmnáct. Na nahém rameni bylo 
vid ět tetování havrana, odznak duelanta. M ěla ostré rysy, ale 
tak soum ěrné, že jim to nic neubíralo na kráse: jako by se 
jest řáb stal ženou. 

Dostal jsem chu ť ji probudit a pomilovat. Ale pokud má padat 
hodně sn ěhu, musí brzy vyrazit nahoru do pr ůsmyků ost řelovat 
opice a pot řebuje se vyspat. Vyklouzl jsem tedy z postele, 
hodil na sebe flanelovou košili a džíny, p řes n ě koženou 
kazajku a po špi čkách jsem vyšel do p ředsín ě. Bradley m ěl 



otev řené dve ře a za nimi prázdnou postel, ale to mi starosti 
nedělalo. V Edgevillu d ěti nerozmazlujeme. Necháváme je, a ť si 
na všechno p řijdou samy. Trošku m ě znepokojovalo jen to, že se 
Bradley poslední dobou tahal s Clayem Fornoffem. Ni kdo p říliš 
nepochyboval, že z Claye vyroste Mizera, a já jen d oufal, že 
Bradley ho nebude následovat tak daleko. 

Pootev řel jsem hlavní dve ře, zhluboka jsem se nadýchl 
ledového vzduchu a vyšel jsem ven. Náš d ům byl až na konci 
kaňonu a m ěsíc svítil tak siln ě, že jsem vid ěl i jednotlivé 
šindele na st řechách stovek dom ů pod sebou. Rozeznal jsem i 
koleje vyjeté v nezpevn ěných ulicích pono řených ve stínu, 
hbité psy, odrazy paprsk ů na tisíci oknech a uprost řed všeho 
st říbrný kvádr nemocnice. Na nárožích stály stráž stro my bez 
listí a tma z plání se valila nahoru ústím údolí. M ěl jsem 
dojem, že kdybych se podíval po řádně, uvidím v chatr čích 
osm tisíc rozechv ělých duši ček. 

Rázně jsem prošel m ěstem. Stíny byly ostré, mrtvoln ě černé, 
a hv ězdy pableskovaly jako ledové st řípky. Pod nohama mi 
praskalo zamrzlé bláto, od úst se mi kou řilo a na vousech jsem 
měl jinovatku. V chlév ě za Fornoffovým krámem chrochtalo ze 
sna prase. 

Fornoff m ěl velký d ům s lucernou, na p ůdě plný pytl ů krmiva 
a zahradního ná řadí, dole v regálech zase nejr ůznějších 
potravin, v ětšinou sušených nebo naložených. Na hromadách v 
koutech schovával koš ťata, látky a nejr ůznější ná činí, 
vzadu m ěl ješt ě chlazený sklípek na maso. Na bedýnkách od 
hřebík ů už kolem b řichatých kamen sed ěli muži i ženy, popíjeli 
kávu a tiše rozpráv ěli; když jsem vešel, zvedli hlavy a pokynuli 
mi na pozdrav. V oranžové zá ři vypadal prach jako pyl. V 
mohutných černých kamnech praskalo. Vytáhl jsem si volnou 
bedýnku a p řisedl k nim. 

"Co d ělá Kiri?" zeptal se m ě Marvin Blanks, vysoký šlachovitý 
muž s ko ňským obli čejem nap ůl šeredným a nap ůl zajímavým. Na 
brad ě měl flastr, jak se po řezal p ři holení. 

"Spí," odpov ěděl jsem a Marvin řekl, že je to dob ře, že jí 
sežene kon ě a dojede pro ni, až bude pot řeba. 

Ostatní se vrátili k plánování. Byl tu Cane Reynold s, Dingy 
Grossman, Martha Alardyceová, Hart Menckyn a Fornof f. Všem tu 
bylo n ěco po t řiceti, jen Fornoff už m ěl vrásky, pivní pupek a 
husté šedivé chlupy na hrudi. Pak zezadu p řišla ješt ě Callie 
Dresslerová s tácem horkých rohlík ů. Callie bylo tak dvacet 
pět, možná o rok víc, a byla pružná jako ko čka. M ěla opálenou 
ple ť, o či jako ostružiny, kaštanové vlasy na ramena a p ěknou 
postavu. Pod vln ěným svet říkem jí prosvítaly bradavky a džíny 
měla vypasované p řesn ě na t ělo. Byla vdova, zrovna se 
přist ěhovala z Windbrokenu a te ď vypomáhala v obchod ě. Podle 
Fornoffovy ženy se k nim nast ěhovala jenom proto, aby ji 
vyšoupla i z postele. Windbroken je proti Edgevillu  docela 
upjatý. Zcela po právu se tam o nás povídalo, že ná s moc 
nezajímá, kdo s kým spí... snad díky opicím a tygr ům jsme ve 
věci nev ěry nebyli tak úzkoprsí. P řítomnost Callie m ě p řesto 



zárove ň pot ěšila i rozhodila. Kiri nevadilo, když jsem ob čas 
smočil knot mimo d ům, ale v ěděl jsem, jak by se zachovala, 
kdybych se s n ěkým zapletl, což mi u Callie hrozilo; m ěla v 
sobě divokost i nevinnost a taková sm ěs mě vždy vzala za srdce. 
Když tedy starý Fornoff prohlásil, že budu s Callie  hlídat p řed 
jeho krámem, nev ěděl jsem, co si o tom mám myslet. Ne že by to 
nedávalo smysl. Callie tu byla nová, já si moc nero zuměl s 
puškami a k obchodu se opice st ěží dostanou. Callie se upejpav ě 
uculila, a když mi podávala rohlík, povedlo se jí o t řít se mi 
prsem o rameno. 

Cht ěl jsem se vrátit a vzbudit Kiri sám, ale za čalo sn ěžit 
dřív, než jsem čekal. Marvin Blanks se zvedl z bedýnky, řekl, že 
pro ni dojde, a odklátil se pry č. Ostatní vyšli za ním, a tak 
se stalo, že jsem se za prvního sv ětla v chumelenici ocitl na 
schodu Fornoffovy verandy bok po boku s Callie. Na kolenou jsme 
měli deky a v ruce každý jednu pušku. Obloha šedla, s níh padal 
ve velikých m ěkkých vlo čkách jako potrhaná špinavá vlna, vítr 
jím to čil na všechny strany a žalostn ě sku čel v okapech. Z dom ů 
naproti jsem vid ěl jen obrysy štít ů a st řech. Nevypadalo to 
dobře, a když se Callie p řipopelila, neodtáhl jsem se a 
zatoužil po vší út ěše, jakou m ůžu dostat. 

První hodinu jsme si trochu povídali, v ětšinou v ěci jako "Máš 
dost deky?" a "Nechceš ješt ě kafe?" Každou chvíli ve v ětru 
práskl výst řel. Zrovna když jsem si za čínal myslet, že se už nic 
nepřihodí, zaslechl jsem zezadu řinkot rozbitého skla. Vstal 
jsem a řekl Callie, a ť z ůstane u vchodu. 

"Jdu s tebou," řekla, o či vyt řešt ěné. 
"Ne," povídám. "N ěkdo tu musí hlídat. Po čkej tady. Za 

chvili čku jsem zpátky." 
Jakmile jsem vyšel ze záv ět ří, vousy a obo čí mi hned 

zamrzly. Plížil jsem se podél zdi až na roh, pak js em vysko čil a 
namířil pušku. Nebylo vid ět nic než zví řený sníh. Pokra čoval 
jsem podél další zdi, srdce mi bušilo. Najednou sní h zaviní, 
uvolnil uli čku a v ní jsem uvid ěl opi čáka. Stál n ějaké čty ři 
metry ode mne u rozbitého okna, kožich m ěl stejn ě špinav ě bílý 
jako sníh a v ruce držel kyj z kosti. Byl vyzáblý, starý, kožich 
mu na n ěkolika místech vypelichal a černou tvá ř měl svrasklou 
jako švestka. Uprost řed z ní ale hled ěly mladistvé modré o či. 
Není snadné si p ředstavit zlovolné modré o či, ale p řesn ě 
takové byly. Rychle mrkaly, snad na znak vzteku, hr ůzy a 
šílenství, a síla toho pohledu m ě p řikovala na místo. Pak 
vyrazil proti mn ě, kyj v ruce, a já vyst řelil. Kulka mu roztrhla 
prsa a odhodila ho po zádech do chumelenice. Došel jsem k n ěmu, 
ruku na spoušti. Ležel s roztaženýma rukama a hled ěl na 
rozbou řené nebe. Z hrudníku mu cr čela krev a špinila mu kožich. 
Na chvíli se mi podíval do o čí, stiskl jednu p ěst, nadechl se. 
Pak o či zmatov ěly a zem řely. Napadaly mu do nich vlo čky. Jak 
bělaly, pocítil jsem záchv ěv lítosti. Ne pro n ěj osobn ě, 
chápete, jen takový všeobecný, o čiš ťující smutek, co cítíte v 
přítomnosti smrti. 

Došel jsem zpátky ke vchodu do obchodu a cestou jse m volal, 



aby si m ě Callie nespletla s opicí a nezast řelila m ě. "Co to 
bylo?" zeptala se, sotva jsem se vedle ní usadil. 

"Opi čák," odpov ěděl jsem. "Starý kus. Nejspíš cht ěl um řít, 
proto se dobýval do kvelbu. V ědí, že takhle daleko ve m ěst ě moc 
velkou šanci nemají." 

"Pro č by to d ělal?" zeptala se a z toho, jak byla zmatená a 
jak nevinn ě se ptala, jsem si uv ědomil, že je ješt ě p říliš 
mladá a vitální, aby pochopila, jak m ůže opice a lidi unavit 
sv ět. 

"Netuším," řekl jsem. "Asi mu p řesko čilo." 
Potom mi na hlídce vypráv ěla o Windbrokenu. Byl jsem tam 

jenom dvakrát a nem ěl jsem o n ěm valné mín ění. Jist ě byl hez čí 
než naše m ěsto, to ano. P ěknější domy, pla ňkové ploty, v ětší 
stromy. Ale lidi se tam chovali, jako by díky tomu byli lepší. 
Nejspíš nem ěli v život ě dost nebezpe čí, aby si uchovali smysl 
pro realitu. Callie ale taková v ůbec nebyla a já si domyslel, 
že v Edgevillu našla pravý domov. 

Přitiskla se ke mn ě t ěsněji, za chvíli už str čila ruku pod 
moji deku, položila mi ji na stehno a jen tak m ě šimrala po 
kalhotách, až se ptá ček probral. Řekl jsem jí, a ť toho nechá, 
ale jen se zazubila. "Pro čpak? Nelíbí se ti to?" 

"O to nejde." Odstr čil jsem jí ruku. "Jsem ženatý." 
"Paní Fornoffová mi povídala, jak jsi ženatý." Naok o 

domýšliv ě se odtáhla. "Prý jsi asi stejn ě ženatý jako kocour." 
"Ta bába nic neví!" 
"To mi nepovídej! Však si t ě nebere do huby jenom ona." Zase 

už se zubila, rozpustile a sexy. "Co Clare Alardyce ová, Martina 
malá? M ěl bys slyšet, co ta povídá! A Laney Fellowesová a 
Andrea Simpkinsová - povídala mi, jak jste spolu vy ráželi na 
plán ě a..." 

"No a co?" odsekl jsem. "Do toho, co d ělám, ti v ůbec nic 
není!" 

"Zatím." 
"Nikdy!" 
"Pro č?" Řekla to jako ublížené dít ě, když nedostane cukrle. 

"Myslíš si, že nejsem hezká?" 
Nemohl jsem říct, že ne, tak jsem ji odbyl: "Ujde to." 
"Jestli to jenom ujde," kníkla zast řeným hlasem, "pro č mi 

nakukuješ pod košili, kdykoli p řijdeš do kvelbu?" 
Pokr čil jsem rameny a zadíval se do sn ěhu. "Když chlap 

nakoukne, ješt ě to neznamená, že koupí." 
"Nemusíš jenom nakukovat," řekla. 
Hlas se jí chv ěl tak, že jsem se musel oto čit. Rozhrnula si 

kabát a te ď rozepínala košili, až odhalila bujné vršky poprsí;  
byly stejn ě hn ědé jako zbytek t ěla a vypadaly tak š ťavnat ě. 
Rozepnula ješt ě knoflík a ukázala vzty čenou bradavku, obsypanou 
husí k ůží. P řísahám p ři Bohu, že jsem za čal slintat. Košili už 
měla skoro rozepnutou, vzala m ě za ruku a položila si ji na 
prso. Nedokázal jsem se udržet, a když jsem lehce s tiskl, 
prohnula se, zav řela o či a slastn ě sykla. Za chvíli už jsem se 
nad ní sklán ěl, ústy nahradil ruku a ona po řád opakovala moje 



jméno tak tiše, že jsem ho p řes hu čení v ětru st ěží slyšel, 
hlavu utopenou ve sladkém teple s v ůní hrubého mýdla a vanilkové 
vody. Vtom ztuhla jako sloup a za čala m ě odstrkovat. Moje jméno 
te ď šeptala stejn ě naléhav ě, ale úpln ě jiným tónem. "Co se 
děje?" zeptal jsem se a Callie ukázala bradou na ulic i, ústa 
pootev řená, o či vyt řešt ěné. Oto čil jsem se a na prsa Callie 
Dresslerové jsem úpln ě zapomn ěl. 

Uprost řed ulice stál tygr... a žádný oby čejný, pokud v ůbec 
může tygr být oby čejný. Vypadal dvakrát delší než člov ěk a 
hlavou by mi sahal p řinejmenším po ramena. Srst m ěl čist ě bílou 
a pruhy na ní na črtnuté jako lehkým tahem uhlu. Ve vírech husté 
vánice se objevoval a zase mizel jako tvor ze sna n ebo obraz 
zví řete v kouzelném zrcadle. Nebyl to ale žádný sen. Ví tr k nám 
donesl jeho pach a po celou dobu, co tam stál, jsem  umíral 
strachy, že se obrátí, že na nás tygr oto čí hlavu a spálí m ě 
t ěma očima žlutýma jako smutné k řiš ťály. 

Tygry už jsem zdálky vid ěl na svazích hor, ale nikdy jsem se 
žádnému neocitl tak blízko; p řipadalo mi, že ohromná tíha jeho 
života n ějak ubírá té mé, a kdyby tam stál dost dlouho, zbyl a 
by ze m ě jen esence bytí. Ani jsem si nevzpomn ěl na pušku, na 
Callie, ba ani na vlastní bezpe čí. Myšlenky jsem m ěl lehké a 
nehmotné jako p řelétavé vlo čky nad tyg ří hlavou. N ěkolik vte řin 
nehybn ě v ět řil. Máchl ocasem, v ch řtánu mu zadun ěl hrom a tygr 
se rozb ěhl ulicí dál, až zmizel v malém sn ěhovém tornádu, jež 
se zvedlo ze záv ěje. 

Píchlo m ě na prsou a já si uv ědomil, že jsem p řestal dýchat. 
Dál jsem zíral na místo, kde stál tygr. Oto čil jsem se na 
Callie, pusu doko řán. Zvedla o či a v krku jí zask řípalo. 
"Já...," za čala a zakroutila hlavou. 

"Já vím," řekl jsem. "Bože všemohoucí, kurva!" 
Její tvá ř zjevením tygra snad ješt ě zkrásn ěla, jako by ji 

pohled zbavil kulatých d ětských rys ů, prohloubil jí tvá ře a 
projevil citlivou duchovnost ženy, jež z ní bude. V  té chvíli 
jako by získala n ěco z tygrovy krásy, a snad to byla pravda, 
snad jsme se zm ěnili oba, protože se na m ě dívala stejn ě 
soust ředěně jako já na ni, jako by v mém obli čeji vid ěla n ěco 
nového. Nevzpomínám si, že bych ji cht ěl políbit, prost ě se to 
stalo. Líbali jsme se hodn ě, hodn ě dlouho. Byl to polibek 
stejn ě neoby čejný jako tygr. Bylo to jako p řiznání a defini-
tivní potvrzení, daleko nebezpe čnější pro m ůj vztah s Kiri než 
hraní s Calliiným prsem. N ěco takového se už t ěžko zamluví. Po 
zbytek hlídky jsme z ůstali skoro zticha a už nám nebylo tak 
útulno. Bavili jsme se jen o ned ůležitých v ěcech a p řehnan ě jsme 
se starali o pohodlí druhého. Oba jsme v ěděli, že se nám 
nezávazný pokus vymkl z rukou. 

Teď mezi námi stál tygr. 
Kiri říkala, že v pr ůsmycích to bylo zlé. Charlieho Hattona 

zakousli a Mickovi Rattigerovi rozbili hlavu. Dohro mady čty ři 
mrtví. Svlékla se, postavila k oknu z ložnice a dív ala se na 
sníh ve sv ětle m ěsíce, opálené t ělo zalité bílými paprsky. Na 
břiše a na pažích jizvy ze souboj ů. Malá a útlá p řes prsa, 



dlouhé pevné svaly od stehen po zadek, černé vlasy s čísnuté s 
tvá ře. Byla pravým opakem Callie v rozpuku, jejích nali tých 
prsou a sladkých rt ů. Vklouzla pod deku, lehla si na záda a 
vzala m ě za ruku. "Jak se vedlo tob ě?" zeptala se. 

Cht ěl jsem jí říct o tygrovi, ale ješt ě jsem nenašel slova, 
přinejmenším ta správná pro ni. S Callie to nem ělo co d ělat; 
cht ěl jsem Kiri vypráv ět tak, abych v ní probudil její vlastní 
krásu. Nikdy nebyla š ťastná, p říliš ji svazoval výcvik duelanta 
a tvrdé mládí na pustém severu. Čekala na smrt, v ěřila v 
užite čnost bolesti a žila podle p řísných zásad, jimž jsem nikdy 
nedokázal úpln ě porozum ět. Myslím, že m ě i Brada brala jako 
úchylku, jako d ůkaz, že zm ěkla. 

"St řelil jsem opi čáka," povídám. "To je tak všechno." 
Pobaven ě zamru čela a zav řela o či. 
"Vid ěl jsem Bradleyho," řekl jsem. "Snažil se, ale myslím, že 

večer zase tráví s Clayem." 
"To bude dobrý." 
Otočila se ke mn ě na bok a pohladila m ě po tvá ři. Znamenalo 

to, že se chce milovat. P římost jí byla cizí: žila ze znak ů, 
narážek, obraz ů. Políbil jsem ji na ústa a na tetování havrana 
na rameni. P řitiskla se ke mn ě, pružné ohebné t ělo napjaté jako 
k boji. Na našem milování bylo vždycky n ěco nep řátelského a ani 
tahle noc nebyla výjimkou. Když jsem do ní vstoupil , jako by se 
se mnou prala a drásala m ě na zádech tak ost ře, že jsem jí musel 
ruce p řidržet za hlavou, a když nakonec za čala k ři čet, zn ělo to 
jako vít ězný pok řik, oslava porážky od říkavého t ěla. 

Usnula skoro hned, já sed ěl na posteli a p ři sv ětle m ěsíce 
jsem psal na no čním stolku. Snažil jsem se napsat n ěco pro 
Kiri, ne o tygrovi, ale jaké to s ní zrovna bylo. J ak vidíte, 
došlo mi, jak ji mám rád, jak moc toužím rozlouskno ut tu její 
tvrdou sko řápku a nechat ji aspo ň na čas rozkvést. Rozhodl jsem 
se, že a ť ke Callie cítím cokoli, v porovnání s Kiri to není  
nic. 

Na klidu ani na št ěstí mi ale takové myšlenky nep řidaly a 
nenapadlo m ě, co bych napsal. Tak jsem se oblékl, vzal pušku a 
vyšel jsem si na procházku, sn ěhu po kolena, ploužil jsem se 
záv ějemi a ani jsem nev ěděl, kam jdu. M ěsto bylo tiché, ale 
nahoře na skalách ho řel asi tucet oh ňů a od nich se ozývalo 
kvílení opic, co oplakávaly své mrtvé. S další váni cí zase 
přitáhnou. Na st řechách, na oknech i na holých v ětvích ležel 
sníh a m ůj dech v tom bílém tichu zn ěl hrub ě a nepat ři čně. 
Zahnul jsem za roh a ve sv ětle m ěsíce jsem uvid ěl lesklou st ěnu 
nemocnice. Hned jsem si uv ědomil, že tam je jediná duše, které 
můžu vylít srdce, jediná, která bude muset poslouchat  a zachytí 
proud mých slov. Došel jsem ke dve řím, položil jsem dla ň na 
zasutý st říbrný obdélník a za vte řinku se už dve ře se sykotem 
otev řely. Vešel jsem do p ředsín ě. St ěny se rozsvítily a hlas 
se m ě šeptem zeptal, co pot řebuji vylé čit. 

"Chci si jenom popovídat," odpov ěděl jsem. 
Místnost m ěla tak p ět na p ět metr ů a v ětší kus zadní st ěny 

zabírala velká obrazovka. P řed ní stálo pár k řesílek ze 



st říbrného kovu a p ěnového čalounu. Do jednoho jsem zaplul a 
stiskl černý knoflík. Obrazovka zjasn ěla a ukázala jednoho 
Kapitána. Ženu. Ob čas je t ěžko říct, co jsou za pohlaví, 
protože všichni nosí stejné purpurové hábity skoro v barv ě o čí a 
vlasy mají ost říhané hned u hlavy, ale v tomhle jsem poznal 
ženu, protože když obraz zaost řil, byla nato čená trochu bokem 
a hábit se jí vep ředu troši čku boulil. K ůži m ěla jako m ěsíc v 
zim ě a tvá ře tak propadlé, jako by snad ani nem ěla zuby (i když 
vypadala exoticky a p řitažliv ě). O či m ěla proti obli čeji p říliš 
velké a celou dobu se tvá řila smutn ě a odtažit ě. 

"Jak se jmenujete?" zeptal jsem se. Vždycky jsem do ufal, že 
se na to jednou vykašlou a budou jednat na rovinu. 

"Jsem Kapitán Jižní hlídky." Mluvila tiše, skoro še ptala. 
Chvíli jsem si ji prohlížel a p řemýšlel, kde za čít, a pak jsem 

se jí b ůhvípro č rozhodl vypráv ět o tygrovi. "Poslyšte," povídám, 
"musíte mi slíbit, že až domluvím, nep ůjdete si n ěco ud ělat." 

Nešlo jí to p řes zuby, ale řekla: "Máte mé slovo." 
Než jim řeknete cokoli, v čem jsou city, musíte z nich 

vymoci slib, protože jinak by se zabili. P řinejmenším mi to 
všichni celý život říkali. Mohl za to jejich pocit viny... nebo 
jsem si to tehdy alespo ň myslel. Ale ob čas m ě napadlo, že jsme 
pro n ě to, co jsou pro nás tyg ři: nádherné silné životy, co 
zra ňují už pouhou existencí. 

"Vid ěla jste n ěkdy tygra?" zeptal jsem se. 
"Na obrázku," odpov ěděla. 
"Ne, myslím zblízka... tak blízko, že ho i cítíte."  
Ta p ředstava ji znepokojila; zamrkala, stiskla rty a zak rou-

tila hlavou. 
"Jednoho jsem takhle zblízka vid ěl dneska ráno," povídám. "Tak 

na šest, na osm metr ů." 
Dál jsem jí vypráv ěl, jak byl krásný, jak byl silný, jak se mi 

z n ěj až tajil dech. Pov ěděl jsem jí, co se díky n ěmu stalo mezi 
mnou a Callie. Vid ěl jsem, že jí ubližuji - zatínala kostnaté 
prsty v p ěst a ve tvá ři m ěla nap ětí -, ale p řestat jsem nedo-
kázal. Cht ěl jsem, aby ji to bolelo, aby si p řipadala stejn ě 
méněcenná a ned ůležitá jako já tvá ří v tvá ř tygrovi. Vím, že to 
nebylo fér. I pokud byli Kapitáni zodpov ědní za to, co se stalo 
se sv ětem, za tygry nemohli. Byl jsem si jistý, že tyg ři nebo 
něco podobného existovalo vždycky, aby lidi neztratil i m ěřítko. 

Když jsem skon čil, t řásla se, odklán ěla se ode m ě, jako by ji 
moje slova fyzicky tla čila. Rozhlédla se na ob ě strany a pak - 
když nenašla žádnou pomoc - se oto čila zpátky na m ě. "Je to 
všechno?" zeptala se. 

"Pro č s námi mluvíte?" zeptal jsem se po chvíli. "Je vid ět, 
že vás to moc net ěší." 

"Net ěší?" Tenhle nápad ji kráp ět vyvedl z míry. "Jste naše 
životy." 

"A jakpak to? Neznáme vaše jména, nikdy jsme vás ne vid ěli 
osobn ě." 

"Copak jsou nejd ůležit ější v ěci v život ě zárove ň i 
nejbližší?" 



Nad tím jsem se zamyslel. "No jo." 
Pokr čila rameny. "Tak v tom jsme jiní než vy." 
Natáhl jsem krk, abych se na ni podíval v novém sv ětle, abych 

prohlédl sv ět za její bledou maskou. "Ale vy nás chcete mít 
blízko, ne?" 

"Pro č myslíte?" 
"Jenom taková teorie." 
Povytáhla obo čí. 
"Podívejte," za čal jsem, "necháváte nás žít s omezenou 

technikou, ale když se chce n ěkdo dov ědět n ěco novýho, najít si 
koní čka, necháte ho zkoumat... když to není p říliš velký. Řekl 
bych, že nás necháváte, a ť si k vám najdeme cestu sami." 

Přimhou řila ví čka, ale po řád nic ne řekla. 
"Už jsem mluvil s f ůrou lidí a mám dojem, že se stydíte za to, 

co jste, že nechcete, abysme to v ěděli... aspo ň dokud nebudeme 
dost silný, abysme to spolkli." 

" Řekn ěme, že máte pravdu," p řitakala. "Co byste si pak o nás 
myslel?" 

"Asi to samý co te ď." 
"A to je co?" 
"Abych řekl pravdu, nic moc. Jste pro nás jenom tvá ře a 

hlasy a není na vás nic tajemnýho jako t řeba na Bohu. Jste jako 
bratranci z druhýho kolena, co nikdy nep řijedou na návšt ěvu a 
nikdo je na rodinných oslavách nepostrádá." 

V koutku jí zacukal náznak úsm ěvu. M ěl jsem dojem, že ji moje 
odpov ěď pot ěšila, i když st ěží pochopím pro č. 

"No," povídám a zvedám flintu. "P ěkně jsme si popovídali." 
"Sbohem, Roberte Hillyarde," řekla. 
To mě naštvalo. Ona zná moje jméno a já její ne. "Pro č se nám 

kčertu n ěkdy nep ředstavíte?" 
Znovu se skoro usmála. "A to chcete tvrdit, že nemá me 

tajemství." 
Celé dny jsem pak pracoval v hydroponické k ůln ě, dlouhé nízké 

stavb ě z ut ěsněných prken a p ěnovky dva bloky na východ od 
nemocnice. K ůlnu a její obsah jsem m ěl jako koní čka a rád jsem 
dýchal zdejší sytý vzduch, míchal hnojiva, zaléval,  procházel se 
uli čkami a pozoroval zelené výhonky. Pobrukoval jsem si , vymýšlel 
písni čky a poušt ěl všechno z hlavy. Noci -p řinejmenším prvních 
pár týdn ů - jsem trávil s Kiri. Čekal ji souboj a snažila se 
dostat do toho zlov ěstného klidu, v n ěmž bojovala nejlépe. Nem ěl 
to být duel na život a na smrt, s t ěmi p řestala, když se nám 
narodil Brad, ale i v boji do první krve člov ěk mohl utržit 
t ěžkou ránu a Kiri to brala smrteln ě vážn ě. Pat řila k nejlepším. 
Léta už neprohrála, ale te ď po t řicítce musela tvrd ě d řít, aby si 
udržela rychlost. N ěkdy s ní p ři p řípravách nešlo vydržet. 
Odsekávala, mra čila se a bylo lepší se jí klidit z cesty. Ob čas 
mě napadlo zajít k Fornoffovi a podívat se za Callie,  ale 
dokázal jsem odolat. Kiri m ě pot řebovala a já v ěděl, že už brzy 
bude muset nechat souboj ů a pak m ě bude pot řebovat víc než d řív. 
Kdykoli tedy pot řebovala samotu, vzal jsem pušku, vyšplhal jsem 
na severní st ěnu ka ňonu a snažil jsem se sest řelit pár opic. 



Severní st ěna byla vyšší než jižní, na níž se opice scházely, a 
od opicích osad ji odd ělovala hluboká strž, plná výbušnin a 
jiných pastí. I když ve výhledu nic nebránilo, opic e byly vid ět, 
až když se daly do tance kolem oh ňů; i tehdy to ale bylo tak 
daleko, že zásah závisel spíš na št ěstí. Legra ční na tom bylo, že 
to opicím nevadilo; prost ě dál tancovaly. 

Jednoho ve čera jsme se s Bradem vyšplhali až nahoru na severní  
útes. Bylo mu t řináct, samá ruka samá noha, a černými vlasy a 
dravci tvá ří se podobal spíš Kiri. Napochodovali jsme za hroma du 
nasypaného kamení, op řeli si pušky o kolena a chvíli si jen 
užívali no čního vzduchu. Trochu se oteplilo, nebe bylo čisté a 
hvězdy pableskovaly tak zu řiv ě, až se zdálo, že poskakují z místa 
na místo. Byl takový klid, až si samo ticho pobruko valo. Na jižním 
útesu ho řely ohn ě, ale opice vid ět nebylo, takže jsme si povídali 
o všem možném. Poznal jsem, že v n ěm něco hlodá, ale n ějak to 
necht ěl dostat ven. Nakonec sebral odvahu a řekl mi, co ho trápí. 

"Znáš Házel Aldredovou?" zeptal se. 
"Velká holka?" povídám. "Kráp ět tlustá?" 
"Jo, tu." Za čal v suti patou hloubit kanálek. 
"Tak co je s ní?" 
"Nic," řekl za chvíli. Díval se na jižní útes. 
Prohlédl jsem si ho a n ěco m ě napadlo. "Nepovídej, že jsi s 

Házel n ěco m ěl." 
"Jak to víš?" Odhrnul si vlasy z o čí a probodl m ě pohledem. 

"Kdo ti to řek?" 
"Na to člov ěk nemusí být génius, aby to uhodl." Zamí řil jsem na 

daleký ohe ň a naoko jsem ho skropil dávkou. "Tak co je?" 
"No..." Zase za čal hrabat patou. 
"Jednou ti to nevyšlo... Je to tak?" 
Sklopil o či a zamumlal: "Hmm." 
Čekal jsem, že řekne víc, ale když ml čel, nadhodil jsem: "Mám 

to snad za tebe povídat já?" 
Ticho. 
"Koukni, Bradley. Už mám n ějaký zkušenosti a m ůžu ti říct, že 

to n ěkdy prost ě nejde, i když jsi to už d ělal kolikrát." 
"Clay povídá n ěco jinýho." 
"Hovno! Clay! To v ěříš všemu, co ti nakuká?" 
"Ne, ale..." 
Na prot ější st ěně se proti ohni na okamžik objevil opi čák a 

vypadal jako démon nebo duch plamen ů. Abych trochu uvolnil 
napětí, zamí řil jsem a vypálil na ohe ň dávku. 

"Dostals ho?" 
"Nevidím ho," odpov ěděl jsem. "Myslím, že jenom zalehnul." 
Vítr nám nahnal do tvá ře písek. 
"Stejn ě," pokra čoval jsem, "ani nespo čítám, kolikrát se mi to 

s ženskou nepovedlo. V ětšinou se mi nepostavil. Moc jsem pil, 
nebo prost ě selhaly nervy. To se ti stalo?" 

"Ne." Bradley zamí řil na jižní st ěnu, ale cíl nem ěl. Stiskl 
rty. 

"Napadá m ě už jenom jedna v ěc, co se mohla stát," povídám. 
"Možná jsi byl už na za čátku moc vzrušenej." 



"Jo," odsekl. 
"A jak to vzala?" 
Kousl se do spodního rtu. " Řekla mi, a ť jí ot řu šaty," 

vymáčkl ze sebe nakonec. "A všichni se smáli." 
"Všichni?" 
"Clay a ostatní." 
"Hergot, Bradley," povídám. "Nebudu ti povídat, a ť nechodíš s 

partou. N ěkdy se to p řihodí. Ale rozhodn ě je to hez čí o samot ě 
jenom s tou doty čnou." 

"Už to nikdy neud ělám," prohlásil umín ěně. 
"O tom bych pochyboval." 
"Já ne!" Vypálil dávku do vzduchu a p ředstíral, že sleduje, 

kam letí. 
"Co je s tebou?" 
"Nevím." 
"Povídej, synku." 
"Prost ě nevím, co d ělat," vysypal ze sebe. "Vždy ť jsem to 

vid ěl, kluci na to sko čili a za chvíli je po všem a holka d ělá, 
jako by se nic nestalo. Tak na co to je?" 

Vypálil ješt ě pár dávek. U ohn ě blízko konce ka ňonu tancovalo 
pár opic, ale Brad na n ě nemí řil. 

"Tak poslouchej, synku," povídám. "Jak jsem řekl, nebudu ti 
povídat, že bys to už nem ěl d ělat. Ale n ěco ti poradím. 
Posloucháš?" 

"Jasn ě." Položil si pušku na kolena a podíval se mi do o čí 
klidn ě a pevn ě jako jeho matka. 

"Dob ře." Op řel jsem si flintu o rameno. "Najdi si holku, 
která chce bejt s tebou a nepot řebuje publikum, pak ji vem 
někam, kde je to p ěkný, t řeba za ten starej sklad u Hobson ů. V 
zadní st ěně chybí pár fošen a je skrz n ě vid ět vodopád." 

"Jo, vim." 
"Fajn. Když se moc rozjedeš, snaž se myslet na n ěco jinýho. 

Mysli na mámin souboj nebo na cokoli, co s tvou v ěcí nemá nic 
spole čnýho. Když pak p řijde čas a ona t ě chce v sob ě, zaje ď 
pěkně pomalu, nevraz jí ho tam hned. A když jseš tam, kd yž jseš 
až na konci, hned se z toho nezblázni. Jenom mali čko švenkni 
ky člema, tak lehou čce, že se skoro nepohneš, pak vytáhni tak o 
palec a z ůsta ň, pak zase zaje ď a napíchni ji, pus ť se do ní, 
jako bys nic jinýho necht ěl, leda ješt ě víc. Víš, co z toho 
bude?" 

Byl z toho úpln ě vykulený. "Hmm?" 
"Ať se potom stane cokoli," řekl jsem mu, "nejspíš budeš 

první, kdo se k ní choval, jako by v ní byl nejradš i celej. 
Většina kluk ů, jak jsou jednou v sedle, nep řemejšlí, co si chce 
holka užít. Ud ělej, co jsem ti řek, a nejspíš t ě bude mít za to 
nejlepší po malinách se šleha čkou." 

"Vážn ě?" 
"Mluví ze m ě zkušenost," povídám. "Tak si to vem k srdci." 
Přebral si to. "Znáš Sáru Lee Hintonovou?" 
"No jasn ě! S takovou by sis m ěl za čít, a ne s kobylou jako 

Házel." Prohrábl jsem mu vlasy. "Ale u Sáry Lee nem áš šanci." 



"To bys koukal!" ohradil se. "Sama mi to řekla." 
"Tak se do toho pus ť," povídám. "A pamatuj si, co jsem ti 

řekl. Je ti to jasný?" 
"Naprosto," p řikývl a zazubil se. 
Zanedlouho už se opice daly po řádně do tance jako oživlé 

papírové loutky. Pálili jsme dávku za dávkou s neji stým 
úspěchem. Když jednou vyst řelil Brad, jeden opi čák se oto čil a 
upadl. Tu figuru jsem už vid ěl mnohokrát, pat řila k jejich 
tanci. Ale řekl jsem si, že by kluk pot řeboval trochu zvednout 
sebev ědomí, tak jsem ho vzal kolem ramen a zavolal: "K čertu! 
Myslím, žes ho dostal!" 

O t ři noci pozd ěji se z Claye Fornoffa stal Mizera. Od té 
doby, co m ěl potíže s Cindy Aldredovou, starší sestrou Házel, už 
nikdo ne čekal nic jiného. Clay jí podku řoval, p řemlouval ji, a ť 
se s ním vypraví na plán ě... ne že by pot řebovala moc 
přesv ědčovat. Nem ěla o nic lepší pov ěst než její sestra. Ale i 
holka jako Cindy má ráda lichotky, a když se upejpa la, Clay 
ztratil trp ělivost. Zfackoval ji, odtáhl do k řoví a tam si ji 
podal. Druhý den ho Cindy práskla a Clay nic nezapí ral. Vytrp ěl 
by si svoje, ale Cindy na n ěj byla m ěkká, nebo mu n ěco dlužila. 
Požádala pro n ěj o milost, což znamenalo, že jsme si na n ěj 
začali všichni dávat pozor, a teprve kdyby provedl ješ t ě n ěco, 
dostal by jednosm ěrnou jízdenku na plán ě. 

Té noci svítil úpln ěk, obludná zlatá koule skoro na dosah 
ruky. Bylo tolik sv ětla, až i st ěny ka ňonu vypadaly, že zá ří. 
Šli jsme s Bradem kolem Fornoffova kvelbu, už pár h odin zav ře-
ného, a povídali jsme si, když vtom vevnit ř n ěco zarachotilo. V 
ohrad ě o pár dom ů dál se plašili kon ě. Uklidil jsem Brada za 
sebe a s puškou v ruce jsem nakoukl za roh. Zadními  dve řmi z 
krámu vyb ěhl stín, p řeběhl ulici k ohrad ě a sehnul se, jako by 
se cht ěl schovat ve stínech. Zamí řil jsem, zadržel dech, ale 
než jsem sta čil vyst řelit, Brad mi srazil hlave ň. 

"To je Clay," zašeptal. 
"Jak to k čertu poznáš?" 
"Prost ě to poznám!" 
"Tím h ůř. Krade z tátova kvelbu." Znovu jsem zvedl pušku, a le 

Brad ji chytil a poprosil m ě, a ť nest řílím. 
Stín se v pod řepu plížil podél ohrady a kon ě, o či lesklé 

měsí čním svitem, b ěhali dokola jako vír. 
"Pus ť," řekl jsem Bradovi. "Neublížím mu." 
Stín se p řitiskl ke zdi u krej čího, hned vedle ohrady. 

Zastr čil jsem Brada za roh a tiše zavolal: "Ani hnout, Cl ayi 
Fornoffe!" 

Clay nevydal hlásku. 
"Vylez na sv ětlo, a ť t ě vidím," p řikázal jsem. "Nebo t ě na 

míst ě zabiju!" 
Za vte řinku m ě poslechl. Byl to svalnatý blon ďák o n ějakých 

pět šest let starší než Brad, navle čený v ov čím kabát ě, co mu 
táta p řivezl z Windbrokenu. M ěl plná nevrla ústa, p ěknou 
tvá ři čku, o či daleko od sebe a v ruce kulovnici a pár bedýnek 
patron. Vítr mu čechral dlouhé vlasy a házel mu je do o čí. 



"Co chceš s tou kanonádou?" zeptal jsem se a vyšel jsem 
doprost řed ulice. 

Neodpov ěděl, ale Brada sjel vražedným pohledem. 
"Po čítám, že bys m ěl tu flintu zahodit." 
Hodil ji sm ěrem ke mn ě. 
"I patrony. Prost ě je pus ť na zem, neházej." 
Když mi vyhov ěl, došel jsem k n ěmu a chladn ě si ho zm ěřil 

pohledem. "Když t ě udám," řekl jsem, "pošlou t ě na plán ě bez bot 
a bez deky. A když tu z ůstaneš, musím t ě udat." 

Neměl strach, to se mu musí nechat. Jenom na m ě koukal. 
"Necht ě mě vzít kon ě," řekl. 
Promyslel jsem si to. Kdybych m ěl starému Fornoffovi 

vypráv ět, co se stalo, ur čit ě by za kon ě rád zaplatil. "Dobrá," 
připustil jsem. "Vezmi kon ě. A vem si i pušku. Tv ůj táta by to 
tak cht ěl. Ale jestli t ě tu ješt ě uvidím, nebudu se rozmejšlet, 
co s ní. Jasný?" 

Místo dík ů jen n ěco zavr čel. 
Než si vybral hn ědáka a osedlal ho, držel jsem ho na mušce. 

Brad se držel zpátky a ml čky p ředstíral, že mu do toho nic 
není. Nevy čítám mu, že se Clayovi nepodíval do o čí; v jeho v ěku 
bych asi ud ělal totéž. 

Clay nasedl, zabral za uzdu a k ůň se vzepjal. Zaklonil 
hlavu, vlasy mu zavlály ve v ětru a v o čích mu blýskl odraz 
měsíce, až se zdálo, že mu v nich vzplály ohní čky. Na tu 
chvili čku jsem si dokázal p ředstavit, jaké to je, stát se Mize-
rou, vykašlat se na zákony, vyrazit daleko na západ  a doufat, 
že n ěco najdete, a když ne... no, alespo ň cestou bude divoký, 
silný a bezstarostný jako tygr. Clay ale okamžik úp ln ě pokazil, 
protože vynadal Bradovi. Pak hn ědáka oto čil, pobídl ho do cvalu 
západním sm ěrem a za chvíli už byl pry č. Jen na ulici v jeho 
stopách ví řil zmrzlý prach. 

Bradovi se t řásla brada. Jen B ůh ví, jaký život mu zrovna 
ujel z dohledu. Poplácal jsem ho po rameni, ale myš lenkami jsem 
byl už u zít řejšího rána. Nebude jednoduché říct Fornoffovi, 
že jeho syn utekl k čertu kv ůli kulovnici a pár bedýnkám 
patron. 

Noc p ředtím, než Kiri odjela do Windbrokenu na souboj, pá r 
měsíc ů potom, co se z Claye Fornoffa stal Mizera, jsem s ní 
zkusil promluvit o budoucnosti, kdy chce p řestat s bojováním, 
ale necht ěla nic slyšet a místo abych ji uklidnil, jen jsem j i 
roz čílil. V posteli jsme se rozešli, ráno m ě jen letmo políbila 
na tvá ř, zamávala a odkrá čela. Nem ůžu říct, že bych se na ni 
zlobil... spíš jsem m ěl pocit marnosti. V ěděl jsem, že d říve 
nebo pozd ěji to s ní bude špatné a to znamenalo, že na tom bu du 
špatn ě i já. A snad práv ě bezmocnost nad blízkými problémy m ě 
přiměla vyhledat další potíže. 

Téhož odpoledne jsem se stavil u Fornoffa pro osivo . Fornoff 
byl se ženou pry č a obchod vedla Callie. Bylo tu ješt ě pár 
zákazník ů, a tak nemohla jít do skladu pro semínka, řekl jsem 
jí tedy, a ť je pošle do hydroponické boudy, až bude mít čas. 
Nahnula se p řes pult a op řela se o lokty. Košile se jí 



prov ěsila a ukázala k řivku prsou; s každým pohybem se jí 
zhoupla a oznámila tak, že jsou stále stejn ě sladká a na ve čer 
volná. 

"Kdy je chceš?" zeptala se. 
"Kdykoli," odpov ěděl jsem. "Kdy se ti to hodí." 
"A kdy je budeš pot řebovat?" Na slovo 'pot řebovat' položila 

důraz. 
"Nijak nesp ěchám. Ale do zít řka by se hodily." 
"To p ůjde," řekla Callie a narovnala se. "Do ve čera to 

stihnu, pak se stavím sama." 
"Jak chceš." P ředstíral jsem, že mi jasný dvojsmysl unikl. 

Vydrželo mi to, ješt ě když jsem odešel z krámu a pustil jsem ji 
z hlavy. 

Hlavní hydroponická k ůlna stála hned za nemocnicí, nízká 
stavba z plechu a plastových nosník ů, tak p řikr čená, že p ři 
pohledu od mého domu nebyla za nemocni čním vrší čkem vid ět, i 
když zabírala skoro dvanáct akr ů. Uvnit ř rostlo obilí, raj čata 
a salát; za nimi, hned vedle malé plechové kancelá ře, kde jsem 
pod obrázky spával na lehátku, když Kiri nebyla dom a, jsem 
vysázel révu. M ě l jsem rád zdejší klid a procházky 
uli čkami, kontroloval jsem výživné roztoky, pohmatem js em 
zkoušel raj čata, hladil klasy a prost ě jsem se tu cítil doma, 
pánem toho všeho. Vzduch byl pod ultrafialovými lam pami od 
listí zelený a vítr od bru čivého generátoru ševelil mezi 
stonky. V kancelá ři jsem často čítával a toho ve čera jsem s 
nohama na stole louskal Černou zahradu od n ějakého člov ěka z 
Winbrokenu, fantastickou knihu 

o n ěkdejším sv ět ě. Četl jsem ji už d řív, a ne jednou, 
stejn ě 
jako v ětšina lidí ve m ěst ě. Knihy byly drahé a mnoho jich 
nebylo. V ětšina se vydávala za kroniky a vypo čítávala nespo 
četné vraždy a zrady a hr ůzy naší údajné minulosti, ale tahle 
byla p říjemn ě odlišná, plná barevných obrázk ů. N ěkteré 
zpodobovaly velikou podzemní halu zarostlou exotick ými 
rostlinami a stromy, protkanou visutými p ěšinkami, 
a podivné černé území za ní, temnou jeskyni plnou ke řů 
a zlatých dve ří, za nimiž se obyvatelé zabývali hledáním 
možností rozkoše. Jejich pojetí pot ěšení, alespo ň podle auto 
ra, bylo docela hnusné, ale stejn ě zdaleka p řekonávalo 
všechny masakry a hromadné mu čení, o n ěmž knihy v ětšinou 
pojednávaly. V každém p řípad ě jsem zrovna probíral stránky 
a p řemýšlel, jestli má autor v n ěčem pravdu, a podivoval jsem 
se nad podrobnými ilustracemi, když do dve ří nakoukla 
Callie. 

"No ty si žiješ," řekla a vešla. "Semena jsem nechala vep ře-
du." Podívala se po kancelá ři a spo činula zrakem na lehátku. 
"Máš tady druhý domov, co?" 

"Asi jo." Zav řel jsem knížku, podíval jsem se na ni, vstal 
jsem a rozbrn ěly m ě nohy. "Musím n ěco zkontrolovat." 

Vylezl jsem do boudy, pohrál jsem si s n ěkolika kohoutky a 
důležit ě poklepal na m ěřáky. V té chvíli jsem nev ěděl, jestli 



chci nebo pot řebuji s Callie ulehnout, ale pak také vyšla z 
kancelá ře, začala procházet mezi truhlíky, vyptávala se m ě na 
nádrže a na roury, hladila listy, a jak jsem ji sle doval, 
krásnou a nevinnou ve vší té zeleni, uv ědomil jsem si, že nemám 
na výb ěr, že by ť jsem na ni poslední dobou moc nemyslel, m ěl 
jsem ji po řád n ěkde v hlav ě a kdykoli se trochu protrhly mraky 
doma, hned jsem si na ni vzpomn ěl. O kousek poodešla, pak se 
oto čila, ve tvá ři vážný výraz, a hrála si s prvním knoflí čkem 
na košili. Vyvedla m ě z míry, jako bych byl zase v Bradov ě 
věku. Callie se op řela o jednu nádrž a vzdychla; ten povzdech 
uvolnil trochu nap ětí. 

"Vypadáš ustaran ě," poznamenala. "D ělám ti starosti?" 
To jsem nemohl pop řít. Řekl jsem: "Jo," a pochopil, že tím 

přiznáním už n ěco řeším. To mi ale p řid ělalo další starosti. 
"Taky Kiri," pokra čoval jsem. "Nevím... já..." 

"Máš pocit viny," řekla a naklonila hlavu. "Já taky." Zvedla 
ke mn ě o či. "Nevím, co se d ěje. Nap řed jsem se cht ěla jenom 
pobavit... nic víc. A to by m ě nijak netrápilo. Pak jsem za čala 
chtít víc a bylo mi z toho mizern ě. Čím h ůř se ale cítím...," 
zrudla a nap ůl se odvrátila, "tím víc t ě chci." Znovu vzdychla. 
"Možná bysme si nem ěli nic za čínat, možná bysme m ěli jít každý 
svou cestou." 

Cht ěl jsem říct: "Možná jo," ale ve skute čnosti jsem řekl: 
"Nevím jak ty, ale já to asi nedokážu." 

"Ale dokážeš," opá čila sklesle. "Oba to dokážeme." 
Věděl jsem, že to myslí vážn ě, ale v t ěch slovech byla 
i výzva, ať dokážu, co jsem řekl, že poslouchám city. Došel 

jsem k ní a položil jí ruce kolem pasu; cítil jsem,  jak se 
celá 
zachv ěla. Zvedla hlavu, podívala se mi do o čí a mn ě nezbylo 
než ji za čít líbat. 

Ve všem, co lidé d ělají, je spousta falše, zvláš ť když dojde 
na vztahy mezi mužem a ženou. Hrají se hry, lže se a p ředstavám 
se p řisuzuje nemístná d ůležitost. Ale když se to všechno časem 
spojí do správné sm ěsi, p řijde chvíle, kdy se ze vší falše stane 
pravda, ze všech výmysl ů vyroste opravdová láska, a jakmile 
všechny hry a lži složí n ěco pevného a skute čného, jde to dál a 
vy zjistíte, které sv ěty se zm ěnily, které životy upadly a 
které byly pozvednuty k sláv ě. Nikdy nevíme p ředem, co d ěláme, 
když milujeme. Kdyby to šlo, možná by se lidi tolik  nemilovali. 
Ale t řeba by se nezm ěnilo v ůbec nic, protože je to taková síla, 
že znalosti tu nehrají velkou roli. Dokonce i kdyby ch tehdy 
věděl všechno, co vím te ď, stejn ě bych neodolal síle, co nás s 
Callie táhla dohromady. 

Šli jsme do kancelá ře a lehli jsme si na kavalec. Když jsem ji 
vid ěl nahou, uv ědomil jsem si, že její hladké hn ědé t ělo pat ří 
sem, kde všechno roste, že tady je naše míste čko, uprost řed 
obilí a zelených list ů a š ťavnatých raj čat, zatímco Kiri pat ří 
do té smutné, holé chajdy naho ře ve svahu, kde z ložnice vidíte 
pustinu a venku řvou opice. Cítil jsem, že to, co máme s 
Callie, roste z čerstvého výhonku, zatímco mezi mnou a Kiri 



je všechno suché, k řehké a skoro mrtvé. To pomyšlení m ě trápilo 
i t ěšilo zárove ň. Rád jsem byl se ženou, která m ě nenutila vzít 
si, co jsem sám cht ěl, která k ři čela jemn ě a s rozkoší, ne do 
boje. Líbilo se mi, jak se pode mnou prohýbá, jak m ě do sebe s 
radostí hladov ě vtahuje. V ěděl jsem, že p řijdou potíže, ale 
ješt ě jsem nebyl p řipraven se jim postavit. Kiri m ěla být pry č 
deset dní a já si z nich cht ěl užít jeden každý. 

V Callie byl ješt ě po řádný kus malé holky. V jednu chvíli 
byla n ěžná, samý zájem, pé če a starost, v další už se chovala 
nevrle, pali čat ě a d ělala naschvály. Hol či čí stránka se ze 
začátku projevovala hlavn ě p říjemn ě - v ětšinou v posteli -a 
mně lichotilo, že k ní m ůžu být otcovský a milovat ji i jiným 
způsobem, než když jsme líhali propletení a zpocení na  lehátku 
v kancelá ři. Ona ve mn ě naopak dokázala probudit malého kluka, 
což se mi od svatby nepovedlo. Láska ke Callie byla  úžasná, 
smrteln ě vážná legrace, prostá zoufalství. 

Uvědomoval jsem si, že nebude v ěčně tak sladká a že p řijdou i 
t ěžší chvíle. P řesto jsem byl p řesv ědčený, že u ko řene nás obou 
stojí tygr, symbol krásy a síly, a ten se k nám bud e vracet 
znovu a znovu za všech okolností, i když tak rychle  zmizel ve 
vánici. P řesto jsem si nedokázal p ředstavit, co všechno se 
stane, až se Kiri vrátí z Windbrokenu. 

Jednoho dne jsem se s pískáním vrátil dom ů p římo z 
Callieiny náru če a našel jsem Brada sed ět na vysoké židli v 
jeho pokoji. Tvá řil se tak, že m ě hned p řešla nálada, tak jsem se 
zeptal, co se stalo. 

"Máma p řijela," odpov ěděl. 
Ucouvl jsem o krok. Abych zakryl šok, zlehka jsem p rohodil: 

"Kv ůli tomu se hned nemusíš tvá řit jako kakabus, ne?" 
"Prohrála." Řekl to skoro tázavé, jako by tomu sám nedokázal 

uvěřit. 
Na to jsem nic veselého prohodit nemohl. "Je v po řádku?" 
"Má jenom rozseknutou ruku. To ješt ě není tak strašný." 
"Je smutná, vi ď?" 
Přikývl. 
"No, to abysme ji z toho dostali." 
"Já nevím." 
Přejel jsem rukama po pucích, jako bych se cht ěl srovnat a 

něčeho se chytit, protože všechno, s čím jsem po čítal, se 
najednou zhroutilo. P řipadalo mi, že p řes dve ře cítím Kirino 
zoufalství. Nep řítomn ě jsem Brada pohladil a vešel do ložnice. 
Kiri sed ěla na kraji postele a koupala se v tmavorudém úsvit u, 
jenž dával vzduchu barvu krve. Až na obvaz kolem bi cepsu byla 
nahá. Nepohnula jediným svalem, o či m ěla zabodnuté do podlahy. 
Přisedl jsem si k ní tak t ěsně, jak jsem se odvážil, ale nedotkl 
jsem se jí. N ěkdy byla tak pono řená sama do sebe, že na m ě 
zaúto čila, když jsem ji vylekal. 

Oslovil jsem ji a Kiri se zachv ěla, jako by ji z jejího jména 
obešel mráz. 

Měla strhaný výraz, tvá ře propadlé, rty sev řené. "M ěla jsem 
umřít," řekla vyhaslým hlasem. 



"Věděli jsme, že to jednou p řijde." 
Zůstala zticha. 
"Hergot, Kiri," řekl jsem a ucítil víc viny, než jsem pova-

žoval za možné. "N ějak to p řežijeme." 
"Já nechci," opá čila pomalu a s námahou. "P řišel čas." 
"Hovno! Už nežiješ na severu!" 
Zimou jí zdrsn ěla ple ť. Zatla čil jsem ji do postele a p řikryl 

ji dekou. V ěděl jsem, co ji nejlíp zah řeje, tak jsem se svlékl 
a lehl jsem si vedle ní. P řitulil jsem se a řekl jí, že už 
nechci slyšet žádné koniny o čase, že tady v Edgevillu člov ěk 
nemusí zmizet do Veliké prázdnoty, jenom protože pr ohrál 
souboj. Taky jsem jí řekl, že ji Brad pot řebuje, my oba, a 
cítil jsem p řitom, jak mi v prsou hlodá lež. Pochybuji, že m ě 
slyšela, a pokud ano, moje slova jí jist ě nic ne říkala. 
Oto čila hlavu a dívala se na čím dál rud ější st ěnu. Myslím, že 
v té chvíli by snad dokázala silou v ůle um řít; natolik ji 
porážka zni čila. Zkusil jsem ji pomilovat, ale odmítla m ě. 
Myslím, že jsem byl sám rád, že nemusím lhát i t ělem, a tak 
jsem ji jen tisknul k sob ě a povídal jí do ucha, dokud jsem 
neusnul. 

V noci jsem si ješt ě myslel, že moje pozornost d ělá Kiri 
dobře, ale pokud na ni v ůbec n ějak zap ůsobila, pak jen opa čně. 
Celé dny jsem se ji od rána do noci snažil p řesv ědčit, že za 
něco stojí, ale ni čeho jsem nedosáhl. Sed ěla v tureckém sedu u 
okna, hled ěla na plán ě a čas od času zazpívala n ěco jako 
krvežíznivý bojový pok řik. Bál jsem se o ni. Sko řápku jejího 
zoufalství jsem nedokázal nijak prolomit. Logika, p rosby, 
vztek. Nic na ni nem ělo sebemenší vliv. Její deprese naopak 
začaly ovliv ňovat m ě. Bylo mi t ěžko na duchu, myšlenky se 
lín ě táhly a nedokázal jsem najít energii ani k nejleh čí 
práci. P řes všechnu starost o Kiri mi scházela Callie - 
pot řeboval jsem její sladkou čistotu jako protijed. Druhý týden 
po Kirin ě návratu se mi s ní poda řilo n ěkolikrát prohodit pár 
slov, řekl jsem jí, že p řijdu, jakmile to p ůjde, a poprosil jsem 
ji, a ť si bere ve černí služby, protože za tmy se z domu 
vytratím snáz. Jednoho ve čera, když se Kiri dala do zp ěvu, jsem 
kone čně vyklouzl ven a pospíšil m ěstem k Fornoffovi. 

Stál jsem venku na mraze a čekal, až odejdou poslední 
zákazníci i Fornoff a Callie zav ře krám. T ěsně než zamkla 
dveře, vpadl jsem dovnit ř a vylekal jsem ji. Vlasy m ěla vy česané 
nahoru a v modrých šatech s drobnou kostkou vypadal a tak skv ěle, 
že jsem se na ni cht ěl hned vrhnout a utopit se v ní. Zkusil 
jsem ji obejmout, ale odstr čila m ě. "Kde ses k čertu coural?" 
křikla. "Málem jsem se zbláznila!" 

"Vždy ť jsem ti to řekl. Musel jsem..." 
"Myslela jsem, že jí o nás řekneš!" zaje čela a ustoupila dál 

do kvelbu. 
" Řeknu jí to!" odsekl jsem a za čínal jsem mít zlost. "Ale te ď 

to nejde. To víš sama." 
Oto čila se ke mn ě zády. "Nic pro tebe neznamenám. Všechny ty 

sladký řeči čky byly jenom... řeči čky." 



"Ježíšikriste!" Oto čil jsem ji a chytil za ramena. "Myslíš si, 
že jsem se ten týden kdovíjak bavil? Mám tam naho ře hotový 
peklo! Chci jí to říct, ale dokud je v takovým stavu, nejde to." 
Mrzelo m ě, že o Kiri mluvím tak bezcitn ě, ale city m ě úpln ě 
oblbly. Zat řásl jsem s ní. "To snad chápeš, ne?" 

"Ne, nechápu!" Vyškubla se mi a vyrazila do skladu.  "I kdyby 
to byla všechno pravda, nechápu, jak by n ěkdo mohl být takový 
pošuk!" 

"Není pošuk, je prost ě jiná!" 
"Ach tak!" Zpražila mě pohrdavým pohledem. "Nev ěděla jsem, že 

je jiná. Zatím jsem slyšela jenom tolik, že t ě už 
neuspokojuje." 

"To neznamená, že nemá dobrý srdce. A taky to nezna mená, že 
je pošuk. Sakra dob ře víš, že jsem nikdy ne řek, že mi na ní 
nezáleží. Vždycky jsem si jí vážil a vždycky jsem j i miloval. Ne 
tak jako tebe, to p řiznávám. Ale stejn ě ji miluju. A kdybych ji 
měl zabít, abysme mohli být spolu, tak to stokrát rad ši zapomenu 
na tebe." Popošel jsem k ní. "Prost ě tomu nerozumíš." 

"Nechci tomu rozum ět!" 
"Tam, odkud p řišla, je to tak strašný, že slabý zabíjejí k 

jídlu, a když má n ěkdo pocit, že je zbyte čnej, vyrazí pry č, aby 
neobt ěžoval. Vím, že je t ěžký pochopit, co s tebou takovej 
život ud ělá. Sám jsem tomu dlouho nerozum ěl." 

Třásla se jí brada, odvrátila se. "Mám strach," řekla za 
chvíli. "Už jsem to vid ěla ve Windbrokenu, p řesn ě to samý. 
Jenže tam to byl chlap. Jinak to samý. Ten, co ho m ilovala jeho 
žena, ne on... Když nemohla manžela opustit, protož e byl 
nemocný, málem se zbláznil." Po tvá řích jí stekly slzy. "Jako 
já." 

Vykro čil jsem za ní, ale couvla do potemn ělého skladišt ě, 
ruku p řed sebou, jako by se p řede mnou cht ěla bránit. "Drž se 
dál," povídá. "Nechci víc bolesti, než mám te ď." 

"Callie," naléhal jsem bezmocn ě. 
"Ne, myslím to vážn ě." Couvala dál a za čínala nabírat. "Mrzí 

mě, co jsem o ní řekla, opravdu. Je mi jí líto. Ale nem ůžu se 
obětovat, slyšíš? Nem ůžu. Jestli to má skon čit, a ť to skon čí 
te ď." 

Zvláštní, jak všechno, co jsme v tom zaprášeném skl adu s 
bachratými kamny v rohu d ělali, p ůsobilo zárove ň tak falešn ě 
jako výjev ze špatné hry i naprosto opravdov ě. Jak nás to vedlo 
k jediné pravd ě, co v nás byla, jak nás to donutilo p řevrátit 
každou lež v pravdu. Nedokázal jsem ne říkat to, co jsem říkal, 
i když mi každé slovo dun ělo v uších jako rezavý plech. 

"Hergot Callie," řekl jsem, když jsem za ní došel do skladu. 
"Musíš tomu prost ě dát trochu času. Vím, že to te ď vypadá 
bled ě, ale v ěř mi, všechno se vy řeší." 

Opřela se o ze ď vedle hromady nacpaných pytl ů zrní. Žoky byly 
pomalované ozdobným písmem a obrazem kohouta, špina vá 
pytlovina napohled poušt ěla tmavé barvy do vzduchu. Po pravé 
ruce m ěla sud plný lopat, nad hlavou kotou če lan. Sklonila 
hlavu k rameni, jako by necht ěla vid ět, co se stane. 



"Věříš mi, ne?" zeptal jsem se, došel jsem k ní, v její  vlahé 
vanilkové v ůni ztratil poslední zbytky rozumu a p řitáhl ji k 
sobě. 

"Chci ti v ěřit," odpov ěděla. "B ůh ví, že chci." 
Prsa m ěla jako ud ělaná pro mé ruce, na jejích ústech jsem 

uhasil žíze ň. Malinové rty a černé o či a hn ědá k ůže plné 
šťávy. Neznal jsem ji, ale cítil jsem, že ona zná m ě, a n ěkdy to 
je ta nejv ětší láska, když v ěříte, že ten druhý do vás jasn ě 
vidí. Vyhrnul jsem jí sukni, uml čel ji ústy, strhl jsem had řík, 
co ji skrýval, trochu jsem ji nadzvedl, protla čil se dovnit ř a 
připíchl ji tak na hrubou prkennou st ěnu. Rozlila se po mn ě jako 
med. Zamotal jsem jí prsty do vlas ů, zvrátil jsem jí hlavu a 
obnažil krk. Líbal jsem ji na hrdlo a užíval si jej ích 
vzdech ů. V polotm ě vypadala díky zmatku v obli čeji jako svatá, 
škubala sebou, jednu nohu mi dala kolem pasu a kula tým pozadím 
narážela do prken. "Bože! Miluju t ě, Bobe," sténala. "Strašn ě 
t ě miluju." Lopaty se v sudu klepaly, lana se nám hou pala nad 
hlavou, zednická lžíce pov ěšená na kolí čku nám zvonila do 
rytmu. Bylo to zmate čné, špinavé a namáhavé milování. V 
polibcích nám o sebe cvakaly zuby, a když jsem se o přel o 
st ěnu, nahmátl jsem st řepy. Bylo to ale čisté, naléhavé a mn ě 
už se dlouho nic lepšího nep řihodilo. Kdykoli jsem p řirazil, 
říkala Callie "lásko", jako kdybych ji tahal z n ějaké skrýše. A 
říkala i jiné v ěci, nesrozumitelné dýchavi čné vzdechy, snad 
slova neznámého jazyka, tak vášnivá, že jsem se cít il jako 
dvojnásobný chlap a d řel jsem ješt ě víc. Najednou m ě za čala 
odstrkovat, říkat: "Ach Bože!", hlas zoufalý, ve tvá ři hr ůzu. 
"Přesta ň... nech toho!" Dívala se mi p řes rameno. 

"Co se d ěje?" zeptal jsem se a pokusil se ji uklidnit, ale 
prudce m ě odstr čila a já vyklouzl. Oto čil jsem se, pták mi 
poletoval z kalhot, a uvid ěl jsem Kiri, jak stojí u dve ří v 
černém bojovém úboru a tvá ř má vzteky tvrdou a šedivou jako 
skála. 

"Kiri," za čal jsem a zkusil jsem si natáhnout kalhoty. Cítil 
jsem zárove ň stud, strach i smutek. 

Otočila se na podpatku a vyrazila ke dve řím. 
"Kiri!" potácel jsem se za ní a cestou jsem si zapí nal poklo-

pec. "Po čkej!" 
Chytil jsem ji za rameno a nap ůl ji oto čil, ale než jsem 

sta čil promluvit, t řikrát m ě uhodila; dvakrát do tvá ře a jednou 
hřbetem ruky do prsou tak ost ře, že mi vyrazila dech a srazila 
mě na zem. Jak jsem na podlaze lapal po dechu, sehnul o se nade 
mnou n ěco černého, a když se mi vrátil zrak, uvid ěl jsem 
zblízka Kirinu tvá ř. 

"Slyšíš m ě?" zeptala se hlasem vyhaslým jako popel. 
Přikývl jsem. 
"To, co te ď d ělám," pokra čovala, "nemá s tímhle nic 

spole čného. Je to jen moje v ěc. Nemusíš se obvi ňovat. 
Posloucháš m ě?" 

Nerozuměl jsem, ale poda řilo se mi vykoktat: "Ano." 
"Ur čit ě? To, co te ď ud ělám, není kv ůli tob ě ani... té holce." 



'Holka' zn ěla v jejích ústech jako ' červ' nebo 'krysa'. 
"Co...," zakuckal jsem se. 
"Ale co jsi provedl, to ti neodpustím," pokra čovala a ješt ě 

jednou m ě praštila do čelisti, až jsem vid ěl zase jenom 
hvězdi čky. Když se mi vrátilo v ědomí, byla pry č. 

Celou noc mi trvalo zjistit, že Kiri s kon ěm od Marvina 
Blankse ujela na plán ě. V ěděl jsem, že se do Edgevillu už 
nevrátí. Vyrazil bych za ní hned, ale cht ěl jsem to ješt ě říct 
Bradovi, a ten nebyl nikde k nalezení. Rozhodl jsem  se mu dát 
ješt ě pár hodin a pak jet, a ť se do té doby vrátí, nebo ne. 
Seděli jsme s Callie na posteli a čekali jsme, a čekali, a každá 
minuta byla jako sklen ěné v ězení, tak dlouhá, že se snad dala 
jen zvážit tichem. Callie se oblékla do jezdeckého a já už se 
ji p řestal snažit p řesv ědčit, a ť z ůstane doma. M ěla dobré argu-
menty: je to stejn ě její chyba jako moje, jedeme v tom spolu a 
podobn ě. Stejn ě jsem necht ěl odjet sám. Hlavn ě proto jsem se s 
ní p řestal hádat. Po řád jsem si ale namlouval jiný d ůvod, práv ě 
ten, co m ěl možná nejv ětší šanci p řer ůst v pravdu, a to, že 
pot řebuj u Bradovi otev řeně říct o Callie a o všem, co se 
stalo, protože jedin ě tak prosp ěj u jemu, Callie i sob ě. K té 
upřímnosti také pat řilo vzít ji s sebou. Řeknete si, že když 
jsem nad tím dokázal tak suše p řemýšlet, na ostatních mi moc 
nesešlo, ale vždycky jsem byl pragmatický, a p řestože mi na 
Kiri záleželo, ne čekal jsem, že ji ješt ě n ěkdy uvidím. V ěděl 
jsem, že když se k n ěčemu rozhodne, dá za to i život, a 
přinejmenším starostí o Brada a o Callie jsem se snaž il trochu 
napravit všechno, co jsem zpackal. Možná jsem si ni c dobrého 
nezasloužil, ale byli jsme pošetilí, ne zlí, a i be z honby za 
dokonalostí jsme m ěli dost t ěžký život. Na hranici jste se 
naučili všechno urvat a p říliš se neobvi ňovat; sebelítost jsme 
nechávali t ěm, kdo si mohli dovolit luxus blbosti. 

Brad p řišel dom ů asi hodinu po rozb řesku, neupravený a 
unavený, vlasy ulízané dozadu. Vyt řeštil o či na m ě, na mé 
šrámy, na Callie a pak se zeptal, kde je máma. 

"Půjdeme ji hledat," odpov ěděl jsem. "Cestou ti řeknu, co se 
stalo." 

Ucouvl a stiskl rty, jako to d ělávala Kiri. "Kam šla?" 
"Poslyš, synku," za čal jsem. "Pozd ějc mi to m ůžeš vytmavit, 

jak ti bude libo, ale te ď je d ůležitý najít mámu. Čekal jsem na 
tebe, protože jsem v ěděl, že budeš chtít pomoct. Tak jdeme." 

Callie se p řikr čila za m ě, jako by ji Brad ův pohled pálil. 
"Odjela," řekl. "Je to tak?" 
"Jo, "p řiznal jsem. 
"Cos proved?" 
"Bradley," řekl jsem. "Ješt ě deset vte řin a jedu." 
Probodl nás s Callie pohledem a snažil se prohlédno ut, co 

jsme provedli. "K čertu, asi mi ani nemusíte nic vysv ětlovat," 
řekl nakonec. 

O prvních dnech naší cesty bych mohl napsat celé kn ihy. Nic 
moc se nestalo, ale sama prázdnota nabyla složitých  význam ů a 
pustý zmrzlý kraj plný kop řiv, mochen a stolových kopc ů v dáli 



jako by se vyjad řoval k poušti v nás. Hory se na obzoru za námi 
proměnily v modré p řízraky, nebe st řídalo vyšisovanou bílou 
barvu se zamra čenou šedí. Tu a tam jsem se podíval doprava na 
Callie nebo doleva na Brada. S rozevlátými černými vlasy a 
smutnými obli čeji vypadali, jako by pat řili k jedné rodin ě, ale 
přesto mezi sebou neprohodili jediné slovo a zatvrzel e se 
dívali na cestu p řed sebou. P řes den jsme jeli po Kirin ě stop ě 
a trochu nám dodávalo nad ěje, že se ji nesnažila zamaskovat. 
Noci jsme trávili v záv ět ří skalek nebo vršk ů, z černé strany 
věčnosti nep řestával sku čet vítr a sv ětlo nám dával jen ohe ň na 
vaření. Ob čas padal sníh, a p řestože vždy roztál ješt ě p řed 
polednem, v stopách kopyt se udržel déle, a tak jsm e za sebou 
ráno sm ěrem dom ů vídali p řízra čnou stopu bílých p ůlměsíc ů. 

Prvního ve čera jsem Brada nechal, a ť se vyvzteká, ale teprve 
druhý den jsem si s ním o všem promluvil. Drželi js me spolu 
hlídku u ohn ě, pušky pohotov ě, a Callie kousek od nás spala pod 
dekami mezi dv ěma balvany. P řestože mi Kiri p řed odjezdem dala 
rozh řešení, vzal jsem na sebe vinu; Brad ale poznamenal,  že 
Kiri by ne řekla nic, co by nemyslela vážn ě. 

"Odjela by d řív nebo pozd ějc," řekl. "Cht ěla, abys to v ěděl. 
To ale neznamená, že ti odpustím já." 

"Budiž. Ale stejn ě mi spíš odpustíš ty než já sám." 
Ušklíbl se. 
"Nikdy jsem ti netvrdil, že jsem dokonalý," pokra čoval jsem. 

"Copak jsem ti po řád nevykládal, jak snadno si ženy a muži 
ublíží, aniž by cht ěli? Myslel jsem si, že tomu rozumíš." 

"Rozumět neznamená odpustit." 
"To je pravda." 
Poposedl si, aby mu ohe ň svítil na tvá ř z jedné strany a 

druhou nechal ve stínu, jako by ucouvl zamra čený úpln ěk. 
Otev řel ústa a já m ěl dojem, že chce n ěco říct, ale zase je 
zav řel. 

"Co je?" zeptal jsem se. 
"Nic," odpov ěděl. 
"Tak to vyklop." 
"Dob ře." Probodl Callie pohledem. "Nemá tu co d ělat. Jestli 

mámu najdeme, neuvidí ji ráda." 
"Možná," p řipustil jsem. "Ale Callie má vlastní pot řeby a 

te ď zrovna pot řebuje být tady." Brad cht ěl n ěco říct, ale 
přerušil jsem ho. "Sakra dob ře víš, že jestli máma nechce, 
abysme ji našli, tak ji nenajdeme. Všichni doufáme a budeme se 
snažit. Ale když ji nenajdeme, pro všechny z nás bu de d ůležitý, 
že jsme to zkusili. Možná Callie nemáš rád, ale toh le jí up řít 
nemůžeš." 

Nerad p řikývl, ale zdálo se, že ho trápí ješt ě n ěco jiného. 
"Te ď už to v sob ě nedus," pobídl jsem ho. 
"Napadlo m ě..." Odvrátil se, možná abych mu nevid ěl do tvá ře. 

Když znovu promluvil, svíral se mu hlas. "Nechápu p ro č... pro č 
jste s mámou museli... pro č jsi..." 

"Neřeknu ti, pro č se to stalo. Hergot, ani nevím, jak to mezi 
mnou a mámou vlastn ě za čalo. V ůbec jsme k sob ě nepasovali. 



Milovali jsme se, ale myslím, že láska spíš vyústil a z pot řeby 
než naopak." 

Brad ukázal palcem na Callie. "S ní to je rozumn ější?" 
"Mohlo být, i když to zní blb ě. Ale te ď... te ď nevím. T řeba je 

po všem. T řeba to tak má být. V každým p řípad ě nás to zrovna 
te ď tolik nepálí." 

Vítr rozt řesen ě zasténal mezi skalami a p řirazil plameny k 
zemi. Brad sklopil o či, nabral hrst prachu a nechal si ho 
protéct mezi prsty. "Nepo čítám, že by se dalo ješt ě n ěco říct." 

Nechal jsem jeho slova viset ve vzduchu. 
"Po řád p řemýšlím, co asi máma tam venku," řekl za chvíli. 

"Vidím ji jako... jako černou te čku b ůhvíkde." Hodil prach do 
ohně. "Myslíš, že tady n ěco žije?" 

"Te ď jenom my." Plivl jsem na ohništ ě a uhlíky zasy čely. 
"Možná tygr nebo dva; chodí sem um řít." 

"A co Mizerové?" 
"Co by tady d ělali? Spíš žijou v kopcích na sever od Edge-

villu." 
"Clay povídal, že potkal n ěkoho, kdo žije tady." 
"No, Clay snad není žádná autorita." 
"Ale ani lhá ř. Říkal, že ten chlápek jednou za čas p řišel 

nakoupit patrony. Nikdy nekupoval nic jinýho. Řek mu, že s 
dalšíma bydlí na pláních. Neprozradil pro č. Řek Clayovi, že 
jestli chce znát d ůvod, musí si je najít sám." 

"Jenom si z n ěj vyst řelil." 
"Clay nem ěl ten dojem." 
"Tak to je tupec." 
Šlehl po mn ě o čima a já m ěl dojem, že m ě vidí n ějak nov ě. 

"Není tupec jenom proto, že to říkáš." 
"Ne. Má to spoustu dalších d ůvodů, jak víš." 
Nesouhlasn ě zavr čel a zahled ěl se do plamen ů. Díval jsem se s 

ním, jak oranžové drahokamy uhlík ů pohasínají a rozho řívají se 
v poryvech v ětru. Zá ře osvítila i skulinu mezi dv ěma kameny, kde 
spala Callie. Byl bych k ní rád zalezl pod deku a u žil si, jak 
by to jen v té pustin ě šlo, ale nemohl jsem z hlavy dostat Kiri. 
Rád bych ji byl vid ěl jen jako černou te čku, ale stále jsem si 
představoval, jak se n ěkde ve tm ě hrbí, zpívá a zpomaluje 
myšlení, až se úpln ě zastaví a Kiri um ře. 

Narovnal jsem se a zjistil, že si m ě Brad prohlíží. Podíval 
se mi do o čí a teprve zadlouho sv ěsil hlavu. Došlo mi, že asi 
myslel na totéž. Položil jsem mu ruku na loket; ztu hl, ale 
neucukl, což by asi ud ělal ješt ě v čera. Vid ěl jsem, jak je 
zni čený a unavený. 

"Běž se vyspat," řekl jsem mu. 
Nic nenamítal a za chvíli už zabalený do dek pravid eln ě 

oddychoval. 
Také jsem si lehnul, ale spát se mi necht ělo. V hlav ě mi bušily 

stejné vibrace, které podtrhovaly ticho, jako by hr adby mezi 
mými myšlenkami a černou prázdnotou spadly; cítil jsem se tak 
živý, až mi p řipadalo, že se vznáším kus palce nad zemí a celý se  
klepu. Skrz řídké mraky svítilo pár bledých te ček hv ězd. Zkusil 



jsem jim vymyslet souhv ězdí, ale nenapadl m ě žádný vhodný tvar; 
mohly to snadno být hv ězdy mého života, zmate čně rozsypané, a já 
si uv ědomil, že i když najdeme Kiri, nikdy je znovu nepos kládám. 
Život pro mne byl vyrovnáním se s otázkami, které j sem ze 
strachu nebo z hlouposti nikdy nepoložil, a snad pr oto jsem ho 
tak snadno ztratil. Kdyby hlavní ob ětí hry nebyla Kiri, napadlo 
mě, rozházený život by nebyl špatný konec. 

Pokusil jsem se p ředstavit si, co nás ješt ě čeká. Nem ěl jsem 
ale z čeho hádat a myšlenky mi sklouzly zpátky ke Kiri. Zí ral 
jsem p řes ohe ň, čistil jsem si hlavu a naslouchal sykotu písku 
ve v ětru. Nakonec se mi za čalo chtít spát, ale p řísahám, že než 
jsem vzbudil Callie, aby m ě vyst řídala na hlídce, vid ěl jsem, 
jak jedna bledá hv ězdi čka odlétá na východ a za obzor. Tehdy 
jsem o tom ale moc nep řemýšlel. 

Pět dní na cest ě a po Kiri ani známka. Stopa se ztratila jako 
opar na zrcadle a já nev ěděl, co d ělat. P ět dní jízdy od Edge-
villu byla neoficiální hranice mezi známým a neznám ým a podle 
všeobecného p řesv ědčení za touto hranicí člov ěk riskoval 
všechno. Nepotkal jsem nikoho, kdo by se odvážil dá l, snad jen 
člov ěka v aut ě. Zásob jsme m ěli dost ješt ě na pár dní, ale 
přesto jsem m ěl dojem, že jen plýtváme časem, a tak jsem o tom 
večer za čal. 

Tábořili jsme v roklince mezi balvany velkými jako člov ěk asi 
padesát metr ů od úpatí kopce, co proti hv ězdám vypadal jako 
hřbet ješt ěra. Nadhodil jsem možnost návratu. 

Když jsem domluvil, odpov ěděla Callie p řesv ědčeně: "Já nejdu 
zpátky, dokud ji nenajdeme." 

Brad znechucen ě zavr čel. "Ty do toho nemáš co mluvit. Nebýt 
tebe, nic by se nestalo." 

"Nenavážej se do m ě!" odsekla. "Spoust ě v ěcí tady v ůbec 
nerozumíš." 

"Budu si říkat, co chci," opá čil. 
"Oba držte zobák," ok řikl jsem je. 
Oheň praskal, Brad a Callie se mra čili do plamen ů. 
"O tom se nebudeme dohadovat," pokra čoval jsem. "Všichni víme, 

co se stalo, a každý máme d ůvod, pro č tu jsme. Vyrazili jsme 
spole čně a spole čně taky skon číme. Jasný?" 

"Mně jo," řekla Callie a Brad n ěco zabru čel. 
" Řekni to te ď," pobídl jsem ho, "nebo si to nech pro sebe." 
Zakroutil hlavou. "Nic." 
"Pojedeme ješt ě pár dní," rozhodl jsem po chvíli. "Když ji 

nenajdeme do té doby, tak už nikdy." 
Bradovi škubalo v tvá ři a zase n ěco bru čel. 
"Co říkáš?" 
"Nic." 
"Nech toho. Chci to slyšet. P řesta ň skuhrat. Řekni to 

otev řeně." 
Zdálo se, že mu lícní kosti vylezou k ůží ven. "Kdyby ti na 

mámě trochu záleželo, nep řestal bys, dokud bys ji nenašel. Ale 
ty se nem ůžeš do čkat, až se vrátíš dom ů a zalezeš do postele s 
tou courou!" Vysko čil na nohy. "Pro č to neud ěláš rovnou? B ěž si 



domů! Nepot řebuju t ě, najdu ji sám." 
V prsou mi vybuchlo dlouho sbírané nap ětí. Sko čil jsem po n ěm, 

přirazil jsem ho k jednomu balvanu a loket jsem mu vr azil pod 
bradu. "Ty zmetku! Ješt ě jednou se mnou budeš mluvit takhle a 
zlámu ti vaz." 

Měl strach, vytryskly mu slzy, ale já na n ěj nedokázal 
přestat řvát. Callie m ě zkusila odtáhnout, ale odstr čil jsem 
ji. 

"Ty tvoje p řipomínky, co jsem proved, už mi lezou krkem," 
kři čel jsem na n ěj. "Vím to daleko líp než ty! Nepot řebuju, aby 
mi to n ěkdo po řád vnucoval!" 

Najednou jsem si uv ědomil, jak vypadám, když se peru s 
t řináctiletým klukem. Vztek ze m ě vyprchal a vyst řídala ho 
hanba. Pustil jsem Brada a ucouvl, rozt řesený spoustou adre-
nalinu. "Promi ň," řekl jsem. To už ale utíkal do noci a pochy-
buji, že m ě slyšel. 

"Vrátí se," ozvala se za mnou Callie. "To se srovná ." 
Necht ěl jsem slyšet, že se to srovná, tak jsem odešel. Šl a ale 

za mnou, p řitiskla se ke mn ě zezadu a objala m ě kolem pasu. O 
něhu jsem taky nestál, tak jsem se vyškubl. 

"Co se d ěje?" zeptala se. 
"Co asi, k čertu?" 
"Myslím s náma dv ěma. Chápu, že se ke mn ě nemůžeš moc mít, 

když je tu Bradley. Ale je v tom víc." 
"Možná," řekl jsem. "Nevím." 
Odešel jsem od ohn ě do tmy. Jíl mi k řupal pod nohama. Do o čí 

mi tekla tma. Cítil jsem, jak kolem m ě všechno tvrdne a zavírá 
mě do černé nálady, černého osudu. 

"Víš, co bysme m ěli ud ělat?" nadhodil jsem ho řce, aniž bych 
se na Callie podíval. "M ěli bysme jet dál... myslím víc než 
jenom pár dní. M ěli bysme jet a jet, dokud nebudeme moct d ělat 
nic jinýho, dokud z nás nez ůstanou jenom kosti a sedla." 

Nejspíš jsem čekal, že n ěco namítne, že navrhne n ěco 
nadějn ějšího, ale z ůstala zticha, a když jsem se na ni oto čil, 
seděla u ohn ě, kolena p řitažená k čelu, hlavu v dlaních. 
Čekal jsem, že se mi ráno zlepší nálada, ale nezlepš ila a 

počasí jí také nijak nepomohlo. Vich řice nám do tvá ří hnala 
nápory sn ěhu a jeden na druhého jsme skoro nevid ěli. Jel jsem s 
šálou p řes obli čej, límec zvednutý, obo čí omrzlé. Myšlenky mi 
běhaly v kruhu... ani ne tak myšlenky, jako spíš pozn ání 
něčeho nového ve mn ě, prázdnoty tvrdé a zlov ěstné jako žulové 
kopce kolem. N ěco se ve mn ě navždy zm ěnilo. Snažil jsem se to 
zap řít, p řesv ědčit sám sebe, že výbuch hn ěvu a chvilková 
zatrpklost nemohly mít takový ú činek. Pak m ě ale napadlo, že 
změna p řišla t řeba už p řed pár dny a záchvat jen odklidil 
trosku mého zhrouceného starého já. Cítil jsem se o ddělený od 
Callie a Bradleyho. Bezcitný a chladný, studen ější než ledový 
vzduch. Pochopil jsem, že m ůj dosavadní život nijak nedržel 
pohromad ě. Tvo řila ho jen bezcílná zm ěť zvuk ů, tepla a chvil. 
Když jsem si to uv ědomil, hned jsem se cítil svobodn ější a to m ě 
zmátlo ješt ě víc. Možná, napadlo m ě, se práv ě takhle cítí 



Mizerové; možná práv ě tento pocit je prvním kr ůčkem na cest ě do 
jejich řad. Pomyšlení na to m ě nepot ěšilo ani nepoplašilo. 
Nemělo barvu, nem ělo tónování. Prost ě další chladné zjišt ění. 
Kdykoli se Callie nebo Bradley p řiblížili na dohled, uvid ěl 
jsem v jejich tvá řích stejnou zasmušilost; když se mi podívali 
do o čí, nebyla v nich nenávist ani láska. Vzpomn ěl jsem si na 
svá slova o tom, že pojedeme, dokud z nás nez ůstanou jen 
kosti a sedla, a napadlo m ě, jestli jsem nem ěl pravdu. 

V p ůli odpoledne se vítr trochu utišil a sníh z řídl. Zasn ěžené 
štíty na obzoru se ukázaly být jen mraky, ale z plá ně vyr ůstaly 
skalnaté hn ědé kopce a my projížd ěli úzkým údolím mezi nimi. I 
když tu krom ě mochny nic nejevilo známky života a krajina byla 
jalová a mrtvá, m ěl jsem dojem, že plán ě už tu nejsou tak pusté. 
Nebe zb ělelo, na západ ě šlo rozeznat slunce. Byl jsem napjatý a 
netrp ělivý. Jednou jsem m ěl dojem, že jsem na h řebeni zahlédl 
pohyb. Možná tygra. Vytáhl jsem pušku a v ěnoval okolí v ětší 
pozornost, ale žádná hrozba se neobjevila. 

Toho ve čera jsme tábo řili v malém ostroúhlém ka ňonu, 
zaříznutém asi sto metr ů do úbo čí kopce. Postaral jsem se o 
koně, Bradley s Callie d ělali ohe ň, a vzhledem k tomu, že do 
tmy zbývalo ješt ě p ůl hodiny a já nestál o rozhovor, jsem 
vyrazil na procházku na konec ka ňonu. Vápencové st ěny od sebe 
byly daleko sotva na rozpažení, ale dobrých t řicet metr ů vysoké. 
Na útesech rostlo pár trnitých ke řík ů a na zemi bylo nepat ři čně 
mnoho suti, jako by se tu prohnalo zem ět řesení. Tu a tam vápenec 
vybublal a z černal, což jsem zatím nikde nevid ěl. P ři hrabání v 
suti jsem našel pár pavouk ů a v ětvi ček. Zrovna když jsem se 
cht ěl vrátit do tábora, objevil jsem pod volným kamením  cosi 
nepřirozen ě hladkého. Odkopal jsem su ť a zvedl v ěc. M ěla zhruba 
obdélníkový tvar, n ějakých sedm centimetr ů dlouhá a p ět široká, 
a vážila jen pár deka; byla lehce prohnutá, zapráše ná a na 
jednom kraji nabublaná a tmavá jako vápenec. Ot řel jsem ji a v 
popelavém sv ětle soumraku jsem rozeznal zlatou metalízu. Oto čil 
jsem úlomek v ruce. Z druhé strany m ěl polstrování. 

Až za chvilku jsem v zlomku poznal kus zlaté helmy řidi če auta 
s bublinovou kabinou. Rychle jsem sp ěl k záv ěru. Vzáp ětí jsem 
navíc našel n ěco, co mou teorii beze zbytku potvrdilo. Nap řed 
jsem si myslel, že je to n ějaký ko řínek. Ko řen s p ěti 
zkroucenými černými výb ěžky. Pak jsem si uv ědomil, že je to 
mumifikovaná ruka. Narovnal jsem se, vyvedený z mír y, vylekaný 
každým špitnutím v ětru. Z nálezu se mi ud ělalo špatn ě. Až po 
nějaké dob ě jsem se p řinutil kutat dál. Brzy jsem vyhrabal 
většinu t ěla. Rudé vyšisované cáry se lepily na vyschlé maso.  
Našel jsem další kusy helmy. A hlavn ě lebku s dírou vypálenou 
zezadu do hlavy, velkou jako moje p ěst, orámovanou nabublanou 
kostí. Bázliv ě jsem mrtvolu obrátil. Krk povolil, hlava upadla. 
Donutil jsem se neblít a oto čil jsem hlavu. Černé škvíry po 
očích spojené k řehkým obo čím. Byla to tvá ř tisíciletého starce. 
Předem mu z hlavy nic nevyšlo, což znamenalo - jak js em si 
domyslel -, že díru v týle nezp ůsobila puška ani žádná jiná 
zbra ň, co jsem znal. 



Zvláštní, jaký jsem m ěl v té chvíli pocit. Ne strach, spíš 
vztek. Část hn ěvu zp ůsobily vzpomínky na ubohého muží čka, na jeho 
červené auto a zt řešt ěné provokování opic; druhé části jsem ale 
nerozum ěl, týkala se n ějaké strašné nespravedlnosti, uložené 
někde hluboko ve mn ě, ale nepojmenovatelné. Vzteku jsem se držel. 
Nic siln ějšího jsem za celý den necítil a pot řeboval jsem ho, aby 
mě udržel na nohou. Pochopil jsem, pro č opice tancují a tyg ři 
vyjí. Sám jsem cht ěl tancovat a výt, vrhnout k nebi n ěco 
ošklivého a zabít to, co mohlo za m ůj zmatek. 

Myslím, že jsem na chvíli vypadl; v každém p řípad ě mám dojem, 
že uplynulo dost času, než m ě napadla další kloudná myšlenka. 
Nevěděl jsem, co d ělat. Instinkty mi napovídaly, že bychom se 
měli vrátit do Edgevillu, ale když jsem se nad tím za myslel, 
najednou mi p řišlo, že Edgeville je nebezpe čnější než plán ě a 
že tady je mi líp. V ěděl jsem, že budu muset všechno říct 
Bradovi a Callie. Kdybych jim to tajil, nikomu bych  nepomohl. 
Jenom jsem si nebyl jistý, co to všechno znamená. M ůj obraz 
sv ěta se zm ěnil. Všechno, co d řív dávalo smysl, bylo te ď ubohé, 
zbyte čné, rozhozené dnešní jízdou a nálezem mrtvoly. Když  jsem 
se ohlédl za svým dosavadním životem, nenašel jsem v n ěm žádný 
srozumitelný d ůvod pro cokoli. P řesto jsem si byl jistý jednou 
věcí, a p řestože m ě zrovna nepot ěšila, alespo ň mi pomohlo, že si 
něčím můžu být jistý. Plán ě nebyly opušt ěné. N ěco tu žilo, n ěco 
horšího než Mizerové. A já v ěděl, že je to blízko. Když tu 
zůstaneme, zem řeme, ale za čal jsem pochybovat, že hlady. 

Jak jsem řekl, zamýšlel jsem Bradovi a Callie pov ědět o 
mrtvole, ale moc se mi do toho necht ělo. Ka ňon kon čil skalnatým 
svahem, dost mírným, abych se po n ěm dokázal vyšplhat, a když 
jsem vylezl nahoru, obešel jsem ka ňon po skále, dokud jsem dole 
neuvid ěl náš ohe ň. Posadil jsem se na hranu, nohy spustil dol ů 
a pustil jsem se do p řemýšlení, což mi na nálad ě nep řidalo. 
Pořád jsem nev ěděl, kde za čít, ale čím víc jsem hloubal, tím víc 
jsem cht ěl zjistit, co zabilo řidi če červeného auta. Byla to 
hloupá snaha. P řesto jsem nad tím nedokázal p řestat spekulovat, 
jako bych na tenhle problém čekal celý život. Nakonec m ě 
přemýšlení unavilo, a tak jsem za čal koukat na hv ězdi čky a na 
řídký kou ř našeho ohn ě. 

Nejsem si jistý, kdy jsem si všiml, že se n ěkteré hv ězdy 
pohybují. Rozhodn ě mě to znepokojilo až podstatn ě pozd ěji. 
Jednalo se o t ři hv ězdi čky; místo aby létaly rovn ě a krátce 
jako meteority, cukaly sebou po. obloze. Zarazila m ě až 
skute čnost, že se p řibližují, že se drží profilu kopc ů. Bázní 
boží m ě naplnily v okamžiku, kdy se jedna rozzá řila bledou 
zelení, k zemi z ní vyšlehl smaragdový paprsek a za znělo 
vzdálené h řmění. To jsem už vysko čil na nohy a rozb ěhl se po 
hran ě útesu. Žaludek se mi sev řel. Zavolal jsem na Brada s 
Callie a ti ke mn ě nechápav ě zvedli hlavy. 

"Vemte kon ě!" za řval jsem. "Vytáhn ěte je sem nahoru! Hned!" 
Soucitn ě se po sob ě podívali. 
"Co se d ěje?" zavolal Brad. 
Podíval jsem se na plán ě; t ři hv ězdi čky už se nebezpe čně 



přiblížily. 
"Hned!" zaje čel jsem. "Rychle, hergot! Pr ůser!" 
To je popohnalo. 
Než ke mn ě dorazili s ko ňmi, zjistil jsem, že trojice hv ězd 

vlastn ě v ůbec nevypadá jako hv ězdy, ale spíše jako hlavice 
kopí, co používaly opice: prohnuté válce s tupou šp i čkou na 
jedné stran ě, p řes deset metr ů dlouhé, zdola lehce vypoulené. 
Podrobnosti jsem nerozlišil, ale rozhodn ě jsem na n ě necht ěl 
čekat. Vysko čil jsem na kon ě, p řitáhl uzdu a řekl Bradleymu s 
Callie: "Pamatujete na tu jeskyni, co jsme zahlídli  naho ře?" 

"Co je to za č?" zeptala se Callie, když uvid ěla trojici hv ězd. 
"To zjistíme pozd ějš," opá čil jsem. "Jedeme! P římo do 

jeskyn ě!" 
Byla to divoká jízda, koním na svahu v suti klouzal y nohy, ale 

nakonec jsme se do jeskyn ě dostali. Vchod byl pro zví řata trochu 
t ěsný, ale dál se díra rozši řovala a mizela n ěkde hluboko v 
kopci. Odvedli jsme kon ě hloub a pak jsme se po b řiše 
připlazili zpátky ke vchodu. Pár set metr ů pod námi visely 
létající v ěci p římo nad ka ňonem, kde jsme tábo řili. Vypadaly 
strašideln ě, jak tam t řaslav ě levitovaly, jako by byly leh čí než 
vzduch a pohrával si s nimi vítr. Byly v ětší, než jsem odhadl, 
spíš ke dvaceti metr ům, a duhové sv ětlo jim hrálo na povrchu - 
zřejmě kovovém, domyslel jsem si. Zblízka zá ře svád ěla o či 
stranou. V ěci pískaly vysokým chv ějivým tónem, asi jako flétna, 
ale z rákosu. Zvuk se mi zavrtával do páte ře a na rukou mi z n ěj 
nasko čila husí k ůže. 

V život ě jsem nebyl tak vyd ěšený. Klepal jsem se jako k ůň, 
když ucítí ohe ň, a zíral jsem do toho unikavého sv ětla, až mi 
vymazalo všechny myšlenky z hlavy. Pak jsem str čil do Brada s 
Callie a odtáhl jsem je hloub do jeskyn ě. Zalezli jsme do tmy a 
posadili se. Kon ě frkali a ošívali se; trochu m ě uklidnili. 
Brad se zeptal, co budeme d ělat, a já opá čil, co by jako cht ěl. 
Házet na ty v ěci kamení? Budeme prost ě sed ět, odpov ěděl jsem, 
dokud se spole čnost nerozejde. St ěží jsem ho potm ě rozeznal, i 
když sed ěl metr ode m ě, ale nem ěl jsem z n ěj dobrý pocit. 
Napůl jsem se po řád modlil, a ť ty v ěci venku zmizí a nechají 
nás na pokoji. Stejn ě jsem ale dál slyšel pískání a ve vchodu do 
jeskyn ě jsem vid ěl slabé sv ětlo. 

Callie se m ě znovu zeptala, co to podle m ě je. Odpov ěděl 
jsem, že nejspíš n ějaké stroje. 

"To vidím sama," odsekla. "Ale kdo je podle tebe řídí?" 
Do té doby jsem na to nepomyslel, ale p řišel jsem si jako 

hlupák, že m ě to hned nenapadlo. 
"Kapitáni," odpov ěděl jsem. "Musejí to být oni. Nikdo jinej 

takový mašiny nepostaví." 
"Pro č by nás Kapitáni honili?" nadhodil Brad. 
"Nevíme, že nás hon ěj," řekla Callie. "T řeba se staraj o svý." 
"Pro č jsme teda utíkali?" 
Uvědomil jsem si, že jsem jim ne řekl o mrtvole, ale napadlo 

mě, že te ď na to není nejlepší chvíle - bylo by to p říliš mnoho 
špatných zpráv najednou. 



"Dob ře že jsme utekli," řekl jsem. "V ěřte mi, ud ělali jsme 
dobře." 

"Krom ě toho," poznamenala Callie, "nevíme úpln ě jist ě, že jsou 
to Kapitáni. Tv ůj táta sice mluví docela rozumn ě, ale jist ě 
nevíme nic." 

Chvíli jsme byli zticha, až Brad řekl: "Myslíš si, že se s 
t ěma v ěcma máma srazila." 

Vzdychl jsem a ozv ěna v jeskyni povzdech zesílila, jako by si 
odfrkl k ůň. "Než jsem na vás za řval, chvíli jsem je sledoval. 
Podle toho, jak prohlížej kopce, to je možný." 

Znovu se rozhostilo ticho a znovu ho prolomil Brad.  "Možná 
bysme měli jet za nima, až odlétej." 

Cht ěl jsem mu odpov ědět, že ud ěláme nejlíp, když jim co 
nejrychleji zmizíme, ale vtom vchod do jeskyn ě zaplavil 
smaragdový blesk, odhodil m ě, a když jsem se vzpamatoval, ležel 
jsem v neproniknutelné tm ě se št ěrkem v zubech a zalehlýma 
ušima. Za chvíli jsem na prsou ucítil Bradovu ruku a uslyšel 
ho, jak říká: "Táto?" Pak se ozvali i kon ě, rzali a dupali 
sepnutýma nohama. Cht ěl jsem se posadit, ale na to se mi moc 
motala hlava. 

"Callie," zkusil jsem. 
"Šla se podívat, jestli zbyla n ějaká cesta ven." 
"Co..." zarazil jsem se a za čal prskat št ěrk. 
"Vchod je zavalenej. Spadla na n ěj aspo ň tuna kamení." 
"Do prdele!" ulevil jsem si a prohmatal hlavu v týl e; nabí-

hala mi p ěkná boule. P řed o čima mi plavaly zá řiv ě černé mraky. 
"Kon ě jsou v po řádku?" 

"Jenom vyd ěšený." 
"Jo," p řitakal jsem. "To já taky." 
Opatrn ě jsem se posadil, zašátral jsem po Bradovi, chytil 

jsem ho za rameno a stiskl ho. Nedokázal jsem mysle t; byl jsem 
tak omrá čený, že jsem teprve te ď za čínal cítit první známky 
strachu. M ěl jsem dojem, že mi výbuch v hlav ě pokra čuje, že se 
spálená skála valí pry č a s ní poslední zbytky zdravého rozumu. 

Za vte řinku se zdálky ozvala Callie, a ť k ní jdeme, že n ěco 
našla. 

Pořád se mi motala hlava, nechal jsem tedy Brada jít n apřed a 
po čty řech jsem zamí řil hloub do kopce. Za chvíli už jsem 
uvid ěl kus tmavomodré hv ězdnaté oblohy. 

Callie znovu houkla, tentokrát zven čí. "Vidíš to?" 
"Už jsem skoro tam!" odpov ěděl jsem. 
Díra byla asi dva metry nad zemí, nep říliš vysoká a dost 

široká, aby dosp ělý prolezl, ale kon ě tudy ven dostat nešlo. 
Bez nich budeme stejn ě nahraní, pomyslel jsem si, jako kdyby nás 
výbuch rovnou zabil. P řesto jsem vylezl na čerstvý vzduch 
vedle Callie, a když jsem uvid ěl, co našla, na všechnu chandru 
jsem zapomn ěl. 

I z téhle strany p řecházel kopec v plán ě. Byl tu však 
výrazný rozdíl. Pod námi, jen pár set metr ů od úpatí, ležel 
rozlehlý kráter, zhruba kruhový a skoro míli široký , plný 
zlatého sv ětla jako p řetékající mísa. Zá ře byla tak jasná, že ve 



st ěnách kráteru šlo rozlišit jen nejhlubší trhliny. Já ma připo-
mínala zlatý v řed na natažené popraskané k ůži. Trojice stroj ů 
poletovala nad kráterem jako mouchy nad mrtvou veve rkou a záhy 
zmizela pod okrajem. I když jsme stroje ztratili z očí, nikdo 
nepromluvil, nikdo se nepohnul. Za Brada nebo za Ca llie mluvit 
nemůžu, ale mn ě ten kráter rozházel i poslední zbytky starých 
představ. Možná na m ě zap ůsobila už jen velikost... velikost a 
záplava sv ětla. T řeba všechny mizérie, co jsem zatím zažil, 
byly jenom jako písek, co škrábe v botách, ale te ď jsem m ěl 
pocit, že mi tahle neskute čná nepat ři čnost strhla boty i s 
kůží, a tak nem ůžu než sed ět a zírat. Ješt ě p řed p ůl hodinou 
bych na otázku dokázal říct, kde vlastn ě jsem. Řekl bych: jsem 
na pláních šest dní jízdy od Edgevillu se svým syne m a s 
milenkou. Uprost řed pustiny, kde kdysi kvetl starý sv ět, mnoho 
set let po jeho zániku. Považoval bych to za dobrou  odpov ěď a 
byl bych si jistý svým cílem a místem ve sv ět ě. Te ď jsem m ěl 
dojem, že jsem se ve spole čnosti cizích lidí ocitl uprost řed 
nekone čné noci s jediným velikým sv ětlem, v naprosto 
nepochopitelné pustin ě. Možná vám takové úvahy p řijdou 
nerozumné. P řeci jen jsme už dlouho tušili, že Kapitáni mají 
létací stroje, a i když jsem nikdy žádný nevid ěl, nem ěl m ě 
pohled na n ě tak rozházet. A krátery jsem také znal, i když 
žádný nebyl tak veliký. Jako by se zhroutily všechn y čisté 
komůrky mého života, zklamala logika, a já nedokázal do  hlavy 
dostat jiné pojetí sv ěta. Te ď si uv ědomuji, že se to chystalo 
už dlouho, že na mn ě neznámo pracovalo celou cestu, ale v té 
chvíli jsem se zhroutil a naprosto ztratil pon ětí o sv ět ě. 

Ticho prolomila Callie. Řekla, že musíme dol ů ke kráteru, že 
nemáme jinou možnost. Nevzpomínám si p řesn ě, co jsem odpov ěděl; 
poznamenal jsem n ěco o koních a že i když sejdeme dol ů, musíme 
se vrátit a zast řelit je, aby nezdechli žízní. Mluvili jsme 
ješt ě o n ěčem, ale nevzpomínám si na to. Časem jsme se vydali 
dol ů a každou chvíli jsme se dívali, jak nám kráter ros te p řed 
očima, obrovská zlatá jáma, do níž jsme se chystali s estoupit. 

Odhaduji, že jsme byli tak dvacet metr ů od úpatí kopce, když 
nám ze tmy ženský hlas poru čil odhodit zbran ě. Tak m ě vylekal, 
že jsem bez váhání poslechl. Po čítám, že na tom není nic 
špatného, když na vás n ěkdo houkne ze tmy. Nedaleko jsem 
zaslechl kroky a kolem se za čaly stahovat stínové obrysy. 
Spousta. Možná t řicet, možná víc. Stáhly se kolem nás a 
některé trochu osvítila zá ře z kráteru, ale v ětšina z ůstávala 
ve stínu, šeredné černé vrány v poma čkaných kloboucích a 
dlouhých kabátech. 

"Co jste za č?" zeptal se jiný hlas, tentokrát mužský, hluboký, 
ale mírný a kupodivu známý. 

Představili jsme se a řekli, že jsme z Edgevillu. 
"Bob Hillyard," zopakoval zamyšlen ě hlas. "To m ě podržte." 
"Ten kluk je jeho," řekl n ěkdo jiný. "A ta ženská d ělá pro 

starýho Fornoffa." 
"Kdo jste proboha vy?" zeptal jsem se, aby nebylo p oznat, 

jaký mám strach. Hned jsem v ěděl, že jsme narazili na Mizery. 



Měl jsem se možná bát víc, než jsem se bál, ale byl j sem tak 
popletený a vyplašený vším, co se stalo, že jsem hr ozbu 
divokých lidí nevnímal. 

"Některý z nás znáš," ozval se další hlas. "Ur čit ě aspo ň mě." 
Vzplála zápalka, od ní jakýsi smotek v ruce jedné černé 

postavy, a když Mizera popošel blíž a strašideln ě si nasvítil 
tvá ř, poznal jsem Claye Fornoffa. P řibral, na brad ě mu 
narostlo sv ětlé strništ ě, vypadal utahan ě. Nevrlý výraz ho 
však neopustil. 

"Nebejt tohohle chlapa, nikdy bych nevyrazil," řekl. 
"Tak to si to s nim budeš chtít vy řídit, co, Clayi?" nadhodil 

někdo. 
"Sám víš, že jsem jinak nemoh," ohradil jsem se. 
"To je jedno," řekl. "Nakonec jsi mi vlastn ě prokázal dobrou 

službu. Ale nic takovýho jsi tenkrát necht ěl, co? Prost ě jsi 
mě vyhnal, abych venku chcípnul." 

Za Clayem se vyno řil veliký stín a odstr čil ho stranou. 
"Jestli si chceš n ěco vy řizovat," řekl mírn ě, "nech to na 

pozd ějc." Vešel do kruhu sv ětla a mn ě se potvrdilo podez ření: 
byl to Wall. Obrovský kus chlapa s hu ňatým obo čím, hustými 
prošediv ělými fousy, plnými rty, vypouklým čelem a tvá ří 
bezvýraznou jako kamenná modla. Zpod klobouku mu na  ramena 
spadal vodopád tmavých vlas ů. 

"Hergot, Bobe," oslovil m ě. "Chlap, kterej st řílí jako ty, 
nemá venku na pláních co d ělat." 

Walla jsem vždycky obdivoval, a když si v souvislos ti se mnou 
vzpomněl jen na špatnou mušku, p řipadal jsem si jako malý kluk. 
Jako by vás shodil hrdina z d ětství. 

"Taky m ě sem nic netáhne," opá čil jsem. "Jenom jsem tu 
pot řeboval n ěco za řídit." 

Wall si prohlédl Callie a Brada. Oba na n ěj zírali, protože 
tak velikého člov ěka ješt ě nikdy nevid ěli. 

"Jste trochu zmatený, co?" řekl shovívav ě, jako by mluvil s 
dětmi. "Máte dojem, že ani jednoduchý v ěci jako pravá a levá 
už nejsou, co byly?" 

Zarazilo mě, že tak p řesně rozebral m ůj duševní stav, a p řitom 
tak lhostejn ě, jako by to bylo jasné každému hlupákovi. 

"Co o tom ty k čertu víš?" zeptal jsem se. 
"Každej je na tom stejn ě," odpov ěděl. "Úprava za číná mizet 

tak pátej den na pláních. Když se člov ěk dostane tak daleko, 
většinou má víc otázek než odpov ědí. Pochop," vychrchlal hlen 
a odplivl si doprava, "v nemocnici t ě jenom neošet řujou. 
Kapitáni t ě upravujou, abys byl spokojenej se svým osudem. Jak o 
by t ě hypnotizovali. Chlap pot řebuje po řádnej d ůvod, aby úpravu 
zlomil. Vypadá to, že jedinej lék je po řádnej vzruch." Naklonil 
hlavu a pátrav ě si m ě prohlédl. "Co t ě sem p řivedlo?" 

"Moje žena Kiri," odpov ěděl jsem a dál jsem se snažil 
sežvýkat, co práv ě řekl. "Prohrála v souboji a vypravila se sem 
umřít." 

"Kiri," zamyslel se Wall. "Pamatuju se na ni. Byla dobrá 
bojovnice." 



Bradley kníkl: "Po čítáme, že je dole v ty dí ře." 
Wall po n ěm šlehl pohledem. "To je možný." 
Mluvil schváln ě bez výrazu, tak jsem si domyslel, že pokud je 

Kiri opravdu v kráteru, už ji asi neuvidíme. 
"Nechápu to," řekl jsem a rychle mluvil dál, abych zahnal 

představy Kiri. "Co se tu k čertu d ěje? Pro č nás Kapitáni cht ěj 
upravovat? Jak se..." 

"Zklidni to, chlape," zarazil m ě Wall a položil mi ruku na 
rameno; byla tak t ěžká a tvrdá, že jsem hned zmlknul. "Te ď nemám 
čas na p řednášky z historie. Pravda je, že ti asi stejn ě nemám 
moc co povídat. Pokud víme, všecko je zhruba tak, j ak nám řekli. 
I když mám dojem, že ty lidi, co p řežili, si nemohli vybrat, co 
s nima bude, ale Kapitáni je prost ě n ěkam šoupli a upravili je, 
aby se jim to líbilo. Pár v ěcí je ale ur čit ě jinak. Zaprvé nejsou 
naši kámošové, spíš si s náma hrajou a mu čej nás. Kdyby cht ěli, 
všechny by nás pobili ve vte řin ě. Ale to by jim zkazilo zábavu. 
Takže pro n ě máme bejt nebezpe čný, ob čas jich pár zabít, d ělat 
potíže. To se jim líbí. Pot řebujeme zesílit, aniž by si toho 
všimli, a pak je jednoho dne vy řídit. A ten není daleko. Budeš 
ale mít čas se všecko dov ědět. Musíš pochopit," znovu odplivl, 
"že te ď jsou z vás Mizerové. Možná ti to te ďka zrovna nedochází, 
ale když už nejste upravený, vrátit se nem ůžete. Už vás tam nic 
nečeká. Te ď žijete tady, a tak se snažte. Všecko budete d ělat s 
náma. Když vyrazíme rabovat zásoby do Edgevillu, je dete s náma. 
St řední cesta není." 

"Jestli je to tak, jak říkáte," nadhodila Callie, "pro č to 
prost ě lidem v Edgevillu nebo ve Windbrokenu nepovíte... nebo 
někde jinde?" 

"Možná jednou. Ale kdyby te ď p řirajtovala do m ěsta banda 
Mizer ů a za čala vykládat, že Kapitáni jsou nep řátelé lidstva... 
kurva! Jak by to asi dopadlo, co myslíš? Myslíš, že  by nám 
věřili? Ne, než poznáš pravdu, když ti ji n ěkdo poví, musíš 
vyjet p ěknej kus na plán ě. Ale když už vyrazíš, sta čí ti ji 
slyšet jednou." Mlaskl jazykem o zub. "Stejn ě, f ůra Mizer ů se 
až k nám nedostala. Než vyrazíme zv ěstovat do Edgevillu, musíme 
se o n ěco postarat." 

Stáli jsme tam, svázaní vším, co říkal. Bezút ěšnost jeho slov 
mi p řesně zapadla do p řipraveného místa v hlav ě - m ěl jsem 
dojem, že to vím odjakživa. Ale faktu, že je ze m ě Mizera, jsem 
málem nedokázal uv ěřit. Čím déle jsem trávil, co nám Wall 
pověděl, tím mí ň jsem se cítil jako Mizera. M ěl jsem pocit, že 
jsme opušt ění na dn ě hluboké vyschlé studny a vysoko nad námi, 
kdesi v černé noci, shlížejí cizí kruté tvá ře a rozmýšlejí se, 
koho vytáhnou nahoru a pod řežou. Byl jsem spíš opušt ěný než vyd ě-
šený: osam ělejší bych nebyl, ani kdybych se probudil nahý 
uprost řed poušt ě. Kdyby to bylo na mn ě, posadil bych se na kámen 
a čekal, až se trochu vzpamatuju, ale Bradley m ě chytil za loket 
a řekl: "Musíme dol ů. Musíme najít mámu." 

"Dneska už ne, chlap če," řekl Wall. "Když tam vlezeš te ďka, 
vydržíš tak stejn ě dlouho jako flus na plotn ě. Jdeme tam zejtra 
večer. Podíváme se po ní." 



"Jdu s várna," řekl Bradley. 
"Poslyš, mladí čku," zarazil ho Wall hlasem jemným, ale 

zvu čným, jako by hulákal z jeskyn ě. "Odte ďka budeš d ělat, co se 
ti řekne. Nejseš na výlet ě. D ěláme dost zoufalý v ěci. Beru, že 
držíš p ři mám ě, to mi v ěř. Možná jí m ůžeme pomoct. Ale zejtra 
se nám nikdo nebude plést pod nohy, to si pamatuj."  

Bradley neustoupil, ale z ůstal zticha. Za vte řinku Clay 
Fornoff podal pochode ň jinému stínu, došel k Bradovi a vzal ho 
kolem ramen. "Po ď, kámo. Seženeme ti n ěco k jídlu." 

Moc se mi nelíbilo, že ho Clay bere pod k řídla, ale v ěděl 
jsem, že Brad nechce být se mnou, a tak jsem je nec hal beze 
slova odejít do tmy. 

Wall popošel o pár krok ů ke mn ě. P řes všechnu zimu jsem ucítil 
jeho zví řecí pach. Pod hu ňatým obo čím mu divoké o či plály ohn ěm 
pochodn ě. Všeobecn ě podle m ě platí, že lidi, které n ějakou dobu 
nevidíte, jsou menší, než jak si je pamatujete. Wal la se to ale 
netýkalo. Se zlatou zá ří kráteru za zády vypadal po řád spíš jako 
pomník než jako člov ěk. "Kam jste str čili kon ě?" zeptal se. 
Řekl jsem mu to. 
"Do psí prdele!" Plácl dlaní do stehna. Pak houkl n a jiného 

muže a na řídil mu, a ť vezme k jeskyni pár lidí a podívá se, co 
se dá d ělat. Když se oto čil zpátky na m ě, zasmál se; chyb ěl mu 
přední zub a díra byla velká jako první kloub na mém palci. 
"Hlavu vzh ůru, Bobe," povídá. "Tvá říš se, jako by si pro tebe 
měl komínem každou chvíli p řilítnout čert. V ěř mi, vypadáš 
daleko líp než p ředtím ve m ěst ě." 

Nepochyboval jsem o tom, ale nijak m ě to nepot ěšilo. 
"Tohle je tvoje ženská?" zeptal se Wall a palcem uk ázal na 

Callie. 
Callie se mi podívala do o čí, p řikr čila se a sklopila zrak k 

zemi. V tom pohledu jsem vid ěl n ěco víc než strach, ale byl jsem 
tak unavený, že jsem to nepochopil. 

"Jo," odpov ěděla za m ě. 
"Hned vám po řídíme n ějaký deky." Wall si povzdechl a 

zadíval p řes kráter. "Rád t ě vidím tady venku, Bobe. Pot řebujeme 
víc lidí do zahrad." 

"Do zahrad?" zopakoval jsem tup ě. 
"Jo. Jak si vzpomínám, v Edgevillu jsi p ěstoval dobrý raj čata." 
"Vy tady n ěco p ěstujete? Kde?" 
"Někdo ti to ukáže. Nejspíš ráno." Wall smekl klobouk,  

narovnal krempu a zase si ho narazil. "Zatím ho ďte n ěco do 
žaludku a vysp ěte se. Zejtra bude náš velkej den. Pro všechny na 
celým tomhle zkurveným sv ět ě." 

Když jsme pove čeřeli sušené ovoce, uložili jsme se s Callie do 
hnízda mezi t řemi balvany kus od ostatních. Pár dek jsme hodili 
na zem, zbytek jsme si p řitáhli až pod bradu, op řeli jsme se zády 
o jeden kámen, boky a stehny jsme se dotýkali. Jedn ou jsem se na 
ni oto čil. Sv ětlo z kráteru jí rámovalo profil a ukazovalo 
kousek smutného obli čeje. Myslím, že v ěděla, že se na ni dívám, 
ale nedala to najevo, tak jsem se rozhodl za řídit podle Wallovy 
rady a vyspat se. Usnout se mi ale neda řilo. Nedokázal jsem 



přestat myslet na to, do čeho jsme se dostali. Množství Mizer ů v 
takové dálce, Wallovy řeči o zahradách, plán útoku na Kapitány - 
to všechno sv ědčilo o tak složitém život ě, jaký jsem si na 
pláních nedovedl p ředstavit. A také jsem p řemýšlel nad tím, co 
nám Wall řekl o "úprav ě". Byla to divná p ředstava, ale dávala 
smysl. Jak jinak by lidi uv ěřili t ěm hovadinám o našich p ředcích, 
že si dobrovoln ě zvolili t ěžký život v zapomn ění? 

Uvědomil jsem si, že nemá cenu nad tím hloubat; d řív nebo 
pozd ěji se dozvím všechno, co bude t řeba. Mozek mi ale 
nepřestával šrotovat a v ěděl jsem, že stejn ě neusnu. 

Pak se ozvala Callie: "Myslela jsem si, že je to vš echno 
pry č. Že to ta mizérie vymazala. Ale není to pravda. Vš echno ve 
mně z ůstalo." 

Otočila se ke mn ě, ale do tvá ře jsem jí pro tmu nevid ěl. 
Hned jsem nepochopil, o čem mluví, ale te ď mi došlo, že o nás 

dvou. 
"Asi bych cht ěla v ědět, jak je to s tebou." 
"Nep řemýšlel jsem o tom," odpov ěděl jsem. "Nem ěl jsem čas." 
"Tak te ď ho máš." 
Necht ělo se mi zrovna namáhat závity, ale když jsem se 

zamyslel nad tím, co vlastn ě cítím, v ěděl jsem to hned. Jako 
bych se podíval n ějakým tunelem z kráteru do Edgevillu a 
uvid ěl Kiri, osam ělou jezdkyni, mod řinu na Bradov ě tvá ři, sám 
sebe a Callie s omrzlým kloboukem a kamenným výraze m. Vtom 
obrazy zmizely a najednou jako bych nevid ěl vzpomínku, ale 
pravdu, ne tu pravdu, co jsem jí v ěřil, protože ta byla jako 
všechno v život ě jenom zvyk. Ne, tahle pravda stála až za ní, u 
kořenů mé existence, a já si uv ědomil, že jenom to, co cítím 
ke Callie, chci cítit dál, i když jsem se musel sám  
přesv ědčit, a ť je cítím, ale tak už to v hlav ě chodí, člov ěk se 
k n ěčemu ukecá a ono se to vyplní, a tudíž, i když jsem předtím 
Callie nemiloval - p řinejmenším ne tak, jak jsem si namlouval -, 
někde na té cest ě se práv ě to stalo a já se po řád p ředbíhal, 
pořád jsem cht ěl a doufal a v ěřil v nejr ůznější v ěci, protože 
jsem si myslel, že práv ě v n ě bych m ěl doufat a v ěřit... jenže 
te ď, možná protože jsem p řišel o n ějakou část úpravy od 
Kapitán ů, jsem se kone čně srovnal, snad poprvé, a p řesn ě jsem 
pochopil, kdo jsem, v co v ěřím a co miluju. A m ěl jsem Brada. A 
měl jsem Callie. Pod p ěknou koketní fasádou byla silná, 
nedokonalá, sladká a pot řebná jako my všichni. Nejd ůležit ější 
ale byla síla. To jsem o ní d řív nev ěděl. Kolik sil to všechno 
stálo ji, holku z Windbrokenu, která se plání d ěsila víc než 
kdokoli z Edgevillu, kulatou a hubatou, vychovanou měkčím 
sv ětem. Kolik síly musela pobrat, aby vyrazila málem n a smrt 
kv ůli cti, lásce ke mn ě a n ěčemu, co nechápala, ale bez čeho by 
sílu nesebrala. 

Myslel jsem i na Kiri, ale jinak. 
Jako na obrázek v pokoji plném pavu čin, do kterého už dávno 

nikdo z nás nevstoupil. A ť už jsme ud ělali pravdu z jakékoli 
lži, dávno um řela, a Kiri ud ělala to, co ud ělala, protože už 
taková byla, a se mnou nebo naším vztahem to nem ělo nic 



spole čného. Necítil jsem se pro to zjišt ění o nic líp, ale 
aspo ň mi to staré harampádí te ď nebránilo vid ět, co je 
podstatné. Všechno jsem to v ěděl už dlouho, ale p řipadal jsem si 
jako hlupák, že jsem to nedokázal p řijmout. Nenapadlo m ě, co 
odpov ědět, a tak jsem jen po řád dokola opakoval, co už řekla 
Callie; že ve mn ě všechno z ůstalo. 

Trošku se ke mn ě p řimáčkla, já ji vzal kolem ramen, ona mi 
položila hlavu na rameno a tak jsme chvíli sed ěli - oba jsme si 
asi p řipadali trochu trapn ě a trošku cize. Callie se natáhla a 
přitulila se ke mn ě. P řes všechno, co se stalo, p řes strach, 
dlouhou cestu a všechno ostatní, mi dodalo sebed ůvěry, že ji 
mám u sebe pod dekou. 

"Je ti dob ře?" zeptal jsem se. 
"Akorát," řekla a tichounce se zasmála. 
" Čemu se sm ěješ?" 
"Cht ěla jsem říct, že bych byla ráda doma, ale pak jsem si to 

rozmyslela. Edgeville už mi nep řijde jako domov." 
"Sta čil by ho kousí ček," p řitakal jsem. "Možná jenom kamna, 

dříví a n ěco na podpal." 
Souhlasn ě broukla a ztichla. Daleko v černé divo čin ě noci 

tan čily hv ězdy, tak jasn ě, jako by poletovaly, ale nic 
nebezpe čného jsem v nich nevid ěl, jen obrazy na črtnuté chv ějivým 
ohněm, dámu na tr ůně, starého lovce s vykládaným pásem. Jaké to 
asi je, p řemýšlel jsem, žít mezi Kapitány, mít rudé o či, být 
malý a tajn ůstká řský. D ěsit se života a s ženami a muži si hrát 
jako s loutkami z masa a kostí. Wall by jim z řejm ě porozum ěl, 
napadlo m ě. I když byl tak prostý a domácký, byl mi stejn ě 
cizí jako kterýkoli Kapitán. 

"A postel," prohlásila znenadání Callie. 
"Co?" 
" Říkala jsem si, že by nebylo špatný mít tu i postel. " 
"Aha. Jo, to by bylo fajn." Pak m ě napadlo, že tím n ěco 

myslela, a tak jsem dodal: "Musím p řiznat, že dneska v noci se 
na nic necejtím." 

Zvedla se, podívala se na m ě a začala se smát. "Ty si snad o 
sobě myslíš, že jsi ta nejlepší v ěc na sv ět ě hned po vanilkové 
zmrzlin ě. Jsem tak utahaná, že se st ěží posadím, natož 
abych...," pokr čila nos, "d ělala n ěco jinýho." 

"Já jenom pro p řípad, že bys..." 
"Sklapni už, Bobe!" 
Vrátila se ke mn ě pod deku. Jist ě to nevím, ale myslím, že se 

nezlobila. Po pár minutách mi zase položila hlavu n a rameno a 
hned nato si str čila pod košili moji ruku. Teplo z jejího prsa mi 
proteklo dlaní do celého t ěla a málem jsem omdlel, jak bylo 
měkké. V tom pocitu byl jen kousí ček chtí če; hlavn ě mě zaplavila 
něha, d ůvěra, láska. Takový pocit nikdy dlouho nevydrží, zvlá šť 
ne tam, ne v té chvíli, ale dokud nepominul, byl mi  p říjemný 
pohled na zlatou zá ři kráteru, hv ězdnatá noc m ě h řála jako deka a 
povídala mi o n ěčem, co jsem mohl poválet na jazyku a 
přitisknout na hru ď, ale nikdy pojmenovat. 

Rána, řekla mi jednou Kiri, jsou lživá. Dobou pravdy je 



jedin ě noc. Myslela tím n ěco nep říjemného a smutného, totiž že 
denní sv ětlo je jen p řelud a opravdová je jen temná stránka 
věcí, kdybychom m ěli odvahu na ni nahlédnout. Když jsem si ale 
na ta slova vzpomn ěl te ď, znamenala n ěco úpln ě jiného, protože 
její p ředstava noci a dne se mi úpln ě oto čila. 

Tak jako tak, toho kalného neklidného rána, po jasn é noci 
uplakaného sn ěhem, pro nás Wall poslal svého pobo čníka, 
chlapíka jménem Coley, a ť nás zapojí. Coley byl nervák, proti 
buldokovi Wallovi hysterický mopslík, vyzáblý a ust araný. M ěl 
prošediv ělé fousy, propadlé tvá ře a na klobouku zá řiv ě červenou 
stuhu. I když mi z jeho v ěčného škubání a pokukování kolem 
samotnému povolovaly nervy, z porovnání s ním jsem vyšel 
rozhodn ě lépe než ze srovnání s Wallem, protože Coley si 
přinejmenším ani zdaleka tak nev ěřil. 
Řekl nám, že ten útok plánují už léta a cht ějí ukrást létací 

stroj. P řed pár lety jeden spadl na pláních, Mizerové zatkli  
jediného zbylého člena posádky, pojmenovali ho Junior a 
vytáhli z n ěj informace o všem možném; až Wallovi lidé uko řistí 
létací stroj a dostanou se dovnit ř, Junior ho bude pilotovat. 
Potíž byla v tom, že jakmile se n ěkdo za čne ochomýtat kolem, 
zřejmě spustí poplach a my budeme muset odrážet Kapitány,  dokud 
je nepobijeme. Možná hodinu, možná víc. Podle Coley ho se ve 
skalách skrývalo asi p ět set muž ů a žen, ale p řesto si nebyl 
jistý, že Kapitány odrazíme; Wall byl ovšem p řesv ědčen, že 
utrpíme jen lehké ztráty. 

"Z Kapitán ů si nic ned ělám," řekl. "Spíš z t ěch, co pro n ě 
bojujou. Možná tam budou opice. T řeba i naši vlastní lidi. Um ěj 
člov ěka donutit d ělat v ěci proti svý v ůli." 

"Stejn ě nechápu," ozval se Brad, "jak toho vašeho Kapitána  
přinutíte, aby d ělal, co chcete. Vždycky, když jsem s nima 
mluvil, jsem m ěl pocit, že jakmile jim n ěco nejde pod fousy, 
zabalí to a um řou." 

"Úpln ě tak to není," pou čil ho Coley. "Jenomže si myslej, že 
vůbec nem ůžou um řít. Podle Juniora ze sebe d ělají kopie. Říká 
jim klony. Jeden zaklepe ba čkorama, ale na jeho míst ě je hned 
jinej, stejný vzpomínky a všechno." V údivu zakrout il hlavou. 
"Větší šílenost jsem v život ě neslyšel. Ale oni mají tyhlety 
obojky. Železný líme čky, co vzadu p řiléhaj na hlavu. Nevím, jak 
to funguje. Ale když ho na n ěkoho p řiplácnou, hned za čne 
poslouchat. Pár jsme jich vzali z vraku a jeden jsm e nandali 
Juniorovi." 

Všichni jsme p řikývli a řekli "Hm" nebo n ěco podobného, jako 
bychom všemu rozum ěli, ale pochybuji, že Brad a Callie Coleyho 
proslov pochopili líp než já. 

Pod svahem n ěkdo zavolal a Coley se po n ěm oto čil. K řik ale 
pat řil n ěkomu jinému. St ěny kráteru m ěly popelavou barvu a 
vypadaly ješt ě strašideln ěji, než když z nich proudilo sv ětlo. 
Pod zamra čenou oblohou p řipomínala jílová plá ň špinavou žlutí 
staré kosti. 

"Co to tady je?" zeptal jsem se. "Co tam dole hergo t 
dělají?" 



"Kapitáni tomu říkají Zahrada," odpov ěděl Coley. "Ob čas se tu 
mlátí mezi sebou. Junior povídal, že naho ře na stanicích jsou 
rozd ělený do klan ů a tady si vy řizujou spory. Jindy tu maj 
mejdany a to je nejspíš i dnešní p řípad. Kdyby se mlátili, bylo 
by tu víc lodí. Rádi se dívají na boj." Až z paty v ytáhl hlen a 
odplivl si. "Proto si nás tak vážej. Líbí se jim, j ak 
bojujeme." 

Chvíli jsem to trávil a p řemýšlel o Kiri s obojkem za 
hlavou. Mraky se protrhly, Coley zvedl hlavu a zatv ářil se 
ješt ě ustaran ěji než p ředtím. Když jsem se ho zeptal, co se 
děje, řekl: "Jenom doufám, že nám vydrží po časí. V ětšinou 
neriskujeme tolik lidí najednou. Když Kapitáni shod ěj sí ť, 
obyčejn ě nás moc nechytnou." Zdlouha vydechl. "I kdyby se 
vyjasnilo, stejn ě je možný, že se zrovna sem nedívaj. Nedávají 
si moc bacha a nejsou dob ře vyzbrojení. Aspo ň ne tak, jak bys 
čekal. Na družicích moc malejch zbraní nem ěli a my si myslíme, 
že z kryt ů jich taky tolik nevylovili. Pro č taky? Mají dojem, že 
jim nem ůžeme ublížit. Sta čí jim lod ě, osazený d ůlníma laserama. 
A kdyby si ty ru ční zbran ě vysbírali, nejspíš by nev ěděli, co 
s nima. Znali techniku, ale v ětšinu z ní už zapomn ěli. Po čítám, 
že časem se jim ty lod ě rozbijou a oni tu budou muset z ůstat." 

Callie se ho zeptala na "kryty" a Coley nám vysv ětlil, že to 
jsou podzemní sín ě, kde lidé spali pár set let, než je Kapitáni 
vzbudili, protože podmínky na zemi se vrátily k nor málu. Te ď v 
nich žili Mizerové. Staly se z nich pevnosti proti útoku z nebe. 
Bylo mi ale jasný, že Coley tak docela nev ěří ani zabezpe čení 
kryt ů, ani dnešnímu útoku. I když jsem ho neznal, m ěl jsem 
dojem, že je neklidný až nep řirozen ě, ale když jsem na to zavedl 
řeč s Wallem, do čkal jsem se odmítnutí. 

"Dal lidi dohromady," řekl Wall. "Ud ělal f ůru užite čnejch 
věcí." Slyšel jsem ale, že to nemyslí up římně. 

Začal padat déš ť se sn ěhem, sice řídký, ale stejn ě jsem 
slyšel, jak sy čí na kamení. 

"O co tady b ěží?" zeptal jsem se Coleyho s poukazem na 
kráter. "Co chcete d ělat? Řekli jste, že chcete dobýt lo ď, ale 
na co vlastn ě, když..." 

"Jde o zabíjení," ozval se za mnou Wall. Opíral se o kámen a z 
výšky na nás vyzývav ě shlížel. Vlasy mu povlávaly ve v ětru. "O 
to, že nás celý ty roky pobíjeli. A my to te ď trošku srovnáme. 
Najdeme n ěco, s čím jich zabijeme ješt ě víc." 

"To chápu," p řisv ědčil jsem. "Ale pro č je nenechat na pokoji? 
Podle toho, co povídal Coley, se ten problém d řív nebo pozd ějc 
vy řeší sám." 

"Tak to říká pan Coley?" Wall ho probodl ledovým pohledem, 
ale mužík nehnul ani brvou. Wall zavr čel a podíval se zpátky na 
mě. "Vidíš, že Coley je tu s náma, ne? Ne řiká ti to n ěco? Možná 
věří tomu, co ti řek, ale stejn ě neví, jestli je to pravda. Byl 
by blázen, kdyby na to spoléhal. Co když mají víc z braní, než si 
myslí? I kdyby nem ěli, kdo ví, co chystaj? T řeba si najednou 
řeknou, že hraní bylo dost a že nás prost ě zlikvidujou. Ne! 
Nejde s nima d ělat nic než je zabíjet na potkání." 



"Nemáte strach, že podniknou n ějakou protiakci?" zeptala se 
Callie. 

"Ať si to zkusí! Možná dostanou pár Mizer ů na pláních, ale 
většina je zavrtaná p říliš hluboko pod zemí." 

"To si myslíš ty," opá čil jsem. "Ale byl bys blázen, kdybys na 
to spoléhal, že?" 

Zkusil na m ě stejný pohled jako p ředtím na Coley ho, ale 
bůhvípro č na m ě zap ůsobil stejn ě málo jako jeho logika. Všiml 
jsem si, že Coleyho má poznámka pot ěšila. 

" Řekn ěme, že mají víc zbraní, než si myslíš," pokra čoval 
jsem. " Řekněme, že n ěkterý se dostanou i do t ěch vašich d ěr. 
Třeba se rozhodnou všechny nás pobít. Kdo ví, co chys tají?" 

Wall se zasmál. "Kecá ti to p ěkně, Bobe, to ti musim nechat. 
Ale řeči si m ůžeš nechat od cesty. Všechno jsme to už dávno 
probrali." 

"A co lidi v Edgevillu?" nadhodila Callie. "A ve Wi ndbrokenu? 
A všude jinde? S nima jsi to taky probral?" 

"Nemáme s nima nic spole čnýho. Kapitáni ale nemaj d ůvod je 
trestat za n ěco, co jsme provedli my." 

"T řeba ten d ůvod jenom neznáš," nedala se Callie. 
"No," shrnul za chvíli Wall, "povídá se s váma p ěkně, ale jak 

jsem řek, všechno už jsme dohodli. Ve čer jdeme do Zahrady." 
Hodil po mn ě o čima. "Když budeš chtít, Bobe, p ůjdeš se mnou a 
podíváš se po Kiri. Pamatuj si ale, že proto tam ne jsi. Hlavn ě 
musíme ubránit lo ď p řed Kapitánama. Jasný?" 

Brad cht ěl n ěco říct, ale Wall ho zarazil.  
"Kluk a ženská m ůžou z ůstat u lodi. Kdyby Kapitáni prorazili, 

hodí se pár flint navíc." 
Čekal jsem, že Brad ješt ě n ěco řekne, ale jenom sklonil 

hlavu. M ěl dost rozumu, aby si uv ědomil, že argumenty Walla 
nepřesv ědčí. 

"Hlavu vzh ůru," řekl mu Wall. "Brzo si jich taky pár pobiješ." 
Zbytek odpoledne jsme všichni t ři strávili nama čkaní mezi 

skalkami. Trochu jsme mluvili, rozhodn ě víc než kdykoli v 
poslední dob ě, ale spíš jsme jen tlachali, abychom nemuseli 
myslet na to, co leží p řed námi, a o v ěci, co jsme pot řebovali 
probrat, jsme ani nezavadili. Sníh padal dál, balva ny už m ěly 
bílé čepice, a jakmile obloha potemn ěla, kráter zase naplnilo 
zlaté sv ětlo. Když soumrak zhoustl, uvid ěl jsem Coleyho a pár 
dalších, jak vedou dol ů malou postavi čku. Byl to Kapitán, to 
jo, ale podobného jsem nikdy nevid ěl. Otrhaný, vyzáblý, 
poškrábaný. Když p řišli blíž, vstal jsem - to my všichni -, 
vyveden z míry nepat ři čnou blízkostí d říve skoro božské osoby. 
Teď na n ěm nic božského nebylo. Nos m ěl zlomený, skoro placatý, 
na hlav ě k řížovku jizev. P řes jedno oko m ěl pásku, druhé 
hled ělo zcela nete čně. Záhadné postavy, s nimiž jsem mluvíval v 
Edgevillu, p řipomínal jen bledou pletí a vzr ůstem. Kolem krku a 
na týle m ěl kovový p řístroj zdobený složitými vzory, co jsem 
dřív vid ěl jenom na starém st říb ře. Aparátek tím spíš 
kontrastoval se zuboženým stavem nositele. Čekal jsem, že k 
němu pocítím nenávist, až ho uvidím, nebo n ěco podobného, ale 



byl jsem jen zv ědavý. Když nás ovšem skupinka minula, uv ědomil 
jsem si, že se mi t řesou ruce a podlamují kolena, jako bych 
práv ě ucítil n ěco silného, aniž bych o tom v ěděl. Stáli jsme 
tam s Bradem a Callie dál, dokud Kapitán - Junior -  nezmizel v 
dálce na jílové pláni u kráteru. 

Nedlouho nato si m ě p řišel Wall vyzvednout. Callie a Brad 
odešli s velkou ramenatou ženou, trochu podobnou Há zel 
Aldredové, a Wall m ě odvedl ke skupin ě muž ů a žen, rozesazených 
na kraji plán ě. Tady m ě sv ěřil do pé če ženy jménem Maddy a ta mi 
dala lovecký n ůž, pistoli a nábojový pás. Byla spíš Šlachovitá, 
tahle Maddy, špinav ě blond vlasy stažené do ohonu. Tvá ř měla ale 
pěknou, p řitažliv ě poznamenanou po časím a t ěžkým životem, navíc 
byla p římá a dobromyslná, takže mi v její spole čnosti bylo 
dobře. 

"Chápu, že chlap jako ty je celej ří čnej vyrazit," prohlásila 
a zazubila se, "ale tu pistoli nevytáhneš, dokud ti  ne řeknu. 
Jasný?" 

"Vynasnažím se." 
"Za chvíli jdeme dol ů," oznámila. "Když zaúto čí a rozhodí 

nás, drž se u m ě a nejspíš p řežiješ. Máme za to, že tam dole 
jsou i naši lidi. Budou mít obojky a nejspíš p ůjdou po nás. 
Když je budeš muset zabít, nikdo ti to vy čítat nebude. Ale když 
to p ůjde, mi ř na nohy. Možná jich pár zachráníme." 

Přikývl jsem a mezi skalkami jsem se podíval p řes plá ň. Na 
kraji kráteru bylo vid ět pár Mizer ů, černé tenké obrysy matn ě 
vykreslené zlatou zá ří. Nerozeznal jsem, co tam d ělají. 
Představa, že do té záplavy sv ětla polezu, mi na klidu nep ři-
dala; v puse bych nedokázal najít slinu, ani kdyby se flusy 
vyvažovaly zlatem. 

"Nemá cenu ti povídat, že se nemusíš bát," řekla Maddy. 
"Myslím, že se bojíme všichni. Ale jakmile se do to ho dáme, 
budeš v pohod ě." 

"Tím si jseš jistá?" zeptal jsem se rádoby nevážn ě, ale hlas 
se mi t řásl. 

"Když jsi dorazil až z Edgevillu, ne řekla bych, že se na m ě 
pověsíš, jakmile se n ěco semele." 

"A co Wall? Myslíš, že má strach?" 
Neur čit ě zabru čela a podívala se na ruce. S hlavou sklon ěnou, 

pramínkem vlas ů na čele, p řemýšlivým výrazem ve tvá ři a s 
vráskami vyhlazenými zlatým sv ětlem jsem v ní uvid ěl malou 
hol či čku. 

"Asi ne," odpov ěděla. "Jemu se to líbí." 
V jejím hlase jsem zaslechl nesouhlas. Už podruhé j sem 

narazil na nep říliš vysoké mín ění o Wallovi a zrovna jsem se 
cht ěl zeptat, čím to je, když k nám dorazil Clay Fornoff. 

"Je p řipravenej?" zeptal se Maddy. 
"Ano." Za chvíli se ješt ě zeptala, kolik času zbývá do 

útoku. 
"Za čneme každou chvíli," odtušil Fornoff. 
Neměl jsem sice vlastn ě co říct, ale cht ěl jsem n ějak zapo-

menout na úzkost, a tak jsem se ho zeptal, kdo se n ám ješt ě 



postaví krom ě lidí s obojky. 
"Copak, Bobe?" Moje jméno pohrdav ě protáhl. "Máš strach, že 

se poch čiješ?" 
"Jenom jsem navazoval konverzaci." 
"Chceš se kamarádit, jo?" 
"Na tom mi moc nesejde," opá čil jsem. 
Ve tvá ři m ěl nap ětí. "Prost ě drž hubu! Nechci už od tebe 

slyšet jediný slovo!" 
"Jasn ě. Chápu. Asi nechceš slyšet nic ani o svý rodin ě, co?" 
Počkal pár tep ů a pak se zeptal: "Jak se jim vede?" O či ale 

nespoušt ěl z kráteru. 
Pověděl jsem mu o p říbuzných, o tátov ě revmatismu, o 

obchodu a o pár starých kamarádech. Když jsem domlu vil, nedal v 
nejmenším najevo, že ho zprávy z domova n ějak oslovily. Maddy 
zakoulela o čima a k řiv ě se usmála, jako že Fornoff nesere jenom 
mě. Za poslední den jsem úpln ě změnil názor na Mizery a za čal 
jsem je brát spíš jako hrdiny a bojovníky za svobod u, ale te ď 
jsem si řekl, že n ěkte ří jsou stejn ě hajzlové, jak jsem si 
myslel d řív. Ale možná to bylo jenom tím, že Fornoff se nikd y 
nedokázal smí řit s dobou, do níž jsem pat řil; nikdy mi 
neodpustí tu noc, kdy se z n ěj stal Mizera, a bude m ě dál 
zahrnovat pohrdáním, co by pat řilo spíš jemu samotnému. 

Nedlouho nato jsem uslyšel k řik, a než jsem se sta čil 
připravit, už jsem s Fornoffem a Maddy klusal ke krát eru. 
Světlo rostlo s každým krokem a za pár minut jsme se u ž se 
stovkami dalších spoušt ěli po lanech dol ů. Trojice lodí sed ěla 
dole na hladké plastové podlaze, zpod níž vycházela  zá ře. 
Zastavili jsme se za jednou z nich a Wall se ješt ě se dv ěma 
dalšími pustil do zu řivé demontáže nejmenšího d ůlního laseru na 
přídi. Uvid ěl jsem, že je to p řídavné za řízení, použitelné i 
jinde. Jakmile ho odmontovali, Wall shodil kabát, u vázal laser 
do koženého postroje na pravém p ředloktí a já si uv ědomil, že 
laser musel být p ůvodn ě p řenosný, protože m ěl shora umíst ěný 
ovládací panel. Wall stiskl jeden knoflík a rubínov ý paprsek 
vypálil do skály hlubokou díru. Nato se strašliv ě rozchechtal a 
zamával minimáln ě čty řicetikilovou zbraní nad hlavou. 

Za lod ěmi, na konci lehce svážné rampy, ležel vstup do vel iké 
kruhové prostory - pr ůměr jsem odhadl tak na p ůl míle - 
zarostlé cizokrajnou vegetací. N ěkteré rostliny m ěly pruhované 
stonky a dužnaté listy, jaké jsem nikdy nevid ěl. Klenutý strop 
zářil ultrafialovými panely stejného typu, jaký jsem p oužíval 
doma v Edgevillu na hrášek a na raj čata, a vegetace tu byla tak 
hustá, že zarostla i čty ři úzké p ěšinky. Nad korunami strom ů se 
válela mlha a stoupala v p řízra čných spirálách ke stropu, až 
celý sál p řipomínal n ějakou historickou džungli, hroziv ě tichou 
a cizí. 

Přesto jsem to tu znal. 
Napřed mi hned nedošlo pro č, ale pak jsem si vzpomn ěl, že 

podle Walla Kapitáni jeskyni říkali Zahrada, a vybavila se mi 
knížka, co jsem v hydroponické k ůln ě četl po řád dokola, Černá 
zahrada a obrázky v ní. Tahle místnost byla bu ď jejich p ředlohou 



anebo p řesnou kopií této p ředlohy. Už tak jsem m ěl strach a 
dokážete si p ředstavit, co se mnou to zjišt ění ud ělalo. Spolu se 
vším, čemu jsem nerozum ěl už d řív, ale co jsem dokázal n ějak 
zařadit do narychlo sestavené struktury, mi tahle posl ední 
nepochopitelná v ěc, plná dekadentních názvuk ů, celou stavbu 
zbořila a já byl stejn ě dezorientovaný jako cestou z Edgevillu. 
Cht ěl jsem o svém zjišt ění n ěkomu pov ědět, ale pak mi došlo, že 
od Juniora už o Zahrad ě v ědí daleko víc než já, a tu knížku 
znal navíc skoro každý. Žádný d ůvod m ě ale neuklidnil a já za čal 
přemýšlet, pro č nám její existenci Kapitáni vlastn ě vyjevili a 
co to o nich říká. 

Každou p ěšinkou vyrazila asi stovka z nás, tiše, ale slušnou  
rychlostí. Maddy, Clay Fornoff a já jsme byli ve Wa llov ě 
oddíle. Pod korunami nás okamžit ě pohltilo zelené p řítmí, 
rostliny vydávaly nasládlou v ůni, podobnou pachu hniloby, ale 
kořeněnější. Vylešt ěné kameny nám pod nohama bzu čely a krom ě 
našich krok ů to tu byl jediný zvuk. Nic nešustilo ani 
neševelilo, listy se nehýbaly. Každou chvíli jsme n a p ěšin ě 
našli místo, kde dlažbu nahradila pr ůhledná podlaha. Skrz ni 
jsme vid ěli jen černou tmu a ob čas v dálce zlaté sv ětélko, což 
mi zase p řipomn ělo Černou zahradu s popisy tmavého listí a 
tajných komnat. Jednou jsme prošli pod k řiš ťálovou koulí, 
zav ěšenou ve v ětvích, za řízenou polštá ři jako pokojí ček a 
zacákanou zevnit ř n ěčím, co ze všeho nejvíc p řipomínalo 
zaschlou krev. Tolik vylité krve mohlo znamenat jed in ě smrt. 
Pohled m ě zkrušil a Maddy sklopila o či na cestu, jakmile krvavý 
byte ček zahlédla. 

Sotva padesát metr ů za bublinou jsme narazili na první úzkou 
odbočku a o dvacet metr ů dál na druhou. Na každé k řižovatce 
jsme nechali čtvrtinu oddílu, a ť se schovají do houští a 
hlídají. Čekal jsem, že budu mezi nimi, ale Wall mi z řejm ě 
cht ěl dát p říležitost najít Kiri, a i když jsem nem ěl dobrý 
pocit z bloud ění v tak hluboké džungli, byl jsem mu vd ěčný. Asi 
za čtvrt hodiny jsme došli na druhý konec sín ě a naše p ěšina 
zmizela prudce dol ů v osv ětleném tunelu. Pokra čovali jsme po ní 
do další jeskyn ě, menší než první, ale stejn ě dost velké, 
nějakých sto metr ů v pr ůměru, st ěny vyložené lesklými 
obklada čkami s rudými hieroglyfy. Uprost řed stála v kruhu 
dřevěných pl ůtk ů a lavi ček podivná fontána s šedobílou sochou 
skr čené nahé ženy. Socha m ěla v hr ůze otev řená ústa a z mnoha 
ran jí prýštila červená tekutina. Byla tak realistická, až bych 
přísahal, že to zkamen ěl živý člov ěk. Po st ěnách se plazily 
popínavky se zubatými listy a v ultrafialovém jasu stropního 
svítidla vrhaly tenké protáhlé stíny. 

Na první pohled jsem m ěl dojem, že prostoru se nedotkl čas, 
ale pak jsem si za čal všímat chlazených hran lavi ček, ulámaných 
roh ů dlaždic, odraženého kloubu sochy a dalších nedokon alostí. 
Představa, že je to tu staré, m ě naplnila ješt ě v ětší hr ůzou, 
neboť stá ří dokazovalo i letitou tradici zdejší perverze. Čím 
déle jsem se navíc díval na sochu, tím víc jsem si byl jistý, 
že je to realistické zpodobení živé p ředlohy; tvá ř i t ělo byly 



vyvedené do detail ů tak podrobných jako jizvy, vrásky a 
podobn ě. P ředstavil jsem si, jak ta žena stojí modelem n ějaké 
bledé zr ůdě, ztrátou krve čím dál slabší, ale p řesto donucená 
něčím strašným a nevyhnutelným udržovat pozici. Vztek,  co jsem 
nedokázal pocítit p ři pohledu na Juniora, se ve mn ě te ď vzedmul 
a smetl všechen strach. Najednou jsem byl chladný a  rozhodný a 
snadno jsem si dokázal p ředstavit, jak do Kapitán ů s radostí 
dělám díry olovem. 

Jeskyni jsme p řešli o n ěco opatrn ěji než p ředtím. Podle toho, 
jak se Wall po řád rozhlížel a hledal únikové cesty, jsem poznal, 
že mu o téhle jeskyni Junior nic ne řekl. Trošku jsem 
znervózn ěl, jestli Junior lhal, protože ho obojek úpln ě neovlá-
dal, nebo jestli byl tak vyplašený, že zapomn ěl, tak jsem se 
oto čil po Maddy, co na to ona, když vtom se proti nám 
rozestoupila st ěna a z černého klínu se za čali hrnout vyzáblí 
muži a ženy s obojky na krku, celé tucty, všichni o zbrojení 
noži a obušky, hnaní vp řed bílými opicemi, jež se od svých 
příbuzných v Edgevillu lišily barbarským oble čením - koženými 
postroji a bederními rouškami. Nejstrašn ější na útoku bylo, že 
všichni - ne opi čáci, ale lidé - z ůstávali úpln ě zticha jako 
kouzlem oživené mrtvoly. 

Ohlédl jsem se do tunelu a uvid ěl, že se v n ěm sebrala 
podobná síla; to už k nám ale úto čníci dorazili, mlátili a 
řezali. Nešlo mí řit na nohy, jak Maddy navrhla. Zavládl zmatek 
plný ran z pistolí, k řiku a vycen ěných zub ů a nebýt Walla, 
všichni bychom tam z ůstali. Pálil laserem v dlouhých 
záb ěrech, v řadách nep řátel klestil pr ůseky a pokra čoval p římo 
k portálu v prot ější st ěně. 

Měl jsem velké št ěstí, že jsem stál poblíž, když za čal Wall 
st řílet. V první p ůlminut ě jsem vyprázdnil zásobník - jsem si 
jistý, že každá kulka n ěkoho zasáhla, jinak to nešlo -, ale 
rozhodn ě si nepamatuji, co jsem trefil. P řed o čima se mi 
míhaly lidské i opi čí tvá ře, hned mizely v záplav ě t ěl, všude 
byla krev a st říkala na k ůži, na srst i vysoko do vzduchu. 
Prost ě jsem str čil zbra ň p řed sebe a ma čkal spouš ť, dokud 
úderník neza čal cvakat naprázdno. Když jsem pak ucouvl, abych 
nabil, po levém rameni mi sklouzl kyj a já pustil p istoli. I 
přes dusivý opi čí smrad jsem cítil vlastní strach, kyselý žlutý 
zápach, a i když jsem nem ěl čas dát hr ůze volný pr ůchod, cítil 
jsem, jak m ě oslabuje a nutí m ě utéct. Možná bych i utekl, 
kdybych najednou nezahlédl bezpe čné místo. Vytáhl jsem n ůž, 
sekl jsem po opi čí ruce, co se po mn ě natahovala, ztratil jsem 
rovnováhu a spadl p římo na Walla. Odstr čil m ě a já hned 
neuvážen ě vyrazil k portálu, ze kterého se vyvalili úto čníci, 
až jsem se stal strážcem vchodu, i když Maddy vedle  mě ho jist ě 
hlídala daleko líp. Povedlo se jí nabít a zast řelit čty ři opice 
a dva lidi s obojky, než se k nám dostali. Wall sež ehl bezpo čet 
dalších, laser od řezával údy od t ěl. 

Když jsme došli do tmy za vchodem, Wall se oto čil, dál pálil 
do jeskyn ě a k ři čel na nás, a ť najdeme vypína č od dve ří. Když 
jsem na jeho rozkaz rozt řesenýma rukama šátral po st ěně, uvid ěl 



jsem t ěch sedm nebo osm člen ů našeho oddílu, co z ůstali u 
kašny, jak padají pod náporem lidí s obojky. Mnozí už tam byli 
mrtví a spousta dalších, ran ěných, se k nám snažila doplazit. 
Opice jim ale záhy dlouhými noži pod řezaly krk. Vypadalo to, 
jako by se červená voda z kašny rozlila po celé jeskyni a jako 
by kamenná žena k ři čela desítkami hlas ů, zoufalá nad okolním 
krveprolitím. 

Jakmile nás vrata od řízla od krvavé jeskyn ě a od sv ětla, 
zeptal se Wall, kdo našel vypína č, a když se ozvala n ějaká 
žena, nechal se k ovládání dovést a spálil ho laser em, aby už 
dveře nešly otev řít. Pak poru čil, a ť řekneme svá jména, aby 
poznal, kolik nás zbylo. Zazn ělo šestnáct jmen. Clay Fornoff 
mezi nimi nebyl. Pokusil jsem se vzpomenout, jestli  jsem ho 
vid ěl padnout v boji, ale nevzpomn ěl jsem si. Tma p ři tom 
pomyšlení ješt ě zhoustla. Nevid ěl jsem nic; i když jsem v ěděl, 
že dve ře mám na dosah ruky, m ěl jsem dojem, že stojíme 
uprost řed nekone čné prázdnoty. P řipadalo mi divné, že mi teprve 
te ď, když nic nevidím, došla pravá velikost té stavby.  

"Fajn," řekl Wall. "Jsme ve sra čkách a nem ůžeme tu prost ě 
civ ět. Dom ů se dostaneme, jenom když najdeme n ějakýho pr ťavýho 
hajzla a donutíme ho, aby nám ukázal bezpe čnou cestu. Víme, že 
tu n ěkde jsou. Tak je jdeme najít." 
Řekl to s takovým pot ěšením, tak vesele, jako by práv ě v 

tohle celou dobu doufal; trochu m ě to rozhodilo. Ostatní m ěli 
možná stejný dojem, ale nikdo neodpov ěděl. 

"Chcete chcípnout?" zavolal na nás. "Nebo se jenom bojíte tmy? 
To klidn ě spravím!" 

Cítil jsem, jak prošel kolem, a vtom tmu pro řízl rubínový 
stonek laseru. Hned vzáp ětí se rozho řelo n ěkolik oh ňů. Ke ře 
vzplály a sv ětlo odhalilo nerovnou podlahu pokrytou mechem, 
houbou nebo n ějakou černou travou, jako když p řes bachratý 
nábytek p řehodíte koberec. Ke ře a díry a malé kope čky. Tu a tam 
černou zem protkávaly st ěží viditelné zlaté žilky a když jsem si 
vzpomněl na Černou zahradu, poznal jsem v nich vstupy do tajných  
komnat. Na st ěny ani na strop jsme nedohlédli. I p ři sv ětle jsme 
neměli jak odhadnout velikost jeskyn ě, ale ohn ě nám dodaly 
odvahy, a tak jsme bez dalších řečí vyrazili k nejbližší zlaté 
žíle. Wall vypálil dve ře a my se nahrnuli dovnit ř. Spíš náhodou 
než díky odvaze jsem vpadl do dve ří hned s ním, a tak jsem jasn ě 
vid ěl celý bohatý interiér. Nepravidelná jeskyn ě podstatn ě vyšší 
než širší, terasová podlaha a šikmý strop, zlatá sl uj ov ěšená 
šarlatovým hedvábím, z podlahy vyr ůstaly k řiš ťálové stonky a 
miniaturní vodopád dopadal na oblázky z řejmě z čistého zlata. 
Všude se válely hedvábné polštá ře. Akvárium ve st ěně bylo plné 
jasn ě barevných ryb tak vzdálených našim pstruh ům a cejn ům, jako 
jsou drahokamy cizí oby čejnému št ěrku. Akvárium zdobila lidská 
páte ř a hrudní koš, ryby plavaly skrz kosti. 

Mou pozornost ale hned p řitáhli t ři Kapitáni rozvalení na 
polštá řích, dva muži a žena, díky bledým nahým t ěl ům bez 
jediného chloupku skoro jako d ěti. Dále tu byly t ři ženy s 
obojky, zjevn ě za ú čelem sexu, poškrábané i jinak poškozené, a 



mrtvý muž; na prsou a na údech m ěl hluboké rány a ležel v 
kout ě u st ěny, jako by ho tam n ěkdo hodil. Když jsme vpadli 
dovnit ř, jeden Kapitán, vyšší z obou muž ů, dal jedné žen ě na 
krk n ůž. Zbylí dva se natáhli z řejm ě po zbraních, krátkých 
kovových trubi čkách odložených na podlaze. Pohybovali se ale 
malátn ě, nezaujat ě, jako by z nás vlastn ě neměli strach. Nebo 
byli pod drogami. A ť tak nebo tak, dostali jsme je, než dosáhli 
na trubi čky, a vyvlekli jsme je ven. Kapitán s nožem se 
podíval p římo na m ě, tím jsem si jistý, a s úsm ěvem na rtech 
ženě pod řízl krk. Začala sebou škubat, chytila se za ránu a 
Kapitán ji odstr čil stranou. Po řád se usmíval. Na m ě. Toho 
pr ťavého blba má reakce pobavila. Celý se rozzá řil. N ěco ve mn ě 
povolilo, n ějaká prap ůvodní zábrana - cítil jsem to stejn ě 
jasn ě, jako kdyby mi n ůž páral b řicho - a já po n ěm sko čil i 
přes Wall ův rozkaz, a ť se držíme zpátky. Kapitán p řede mnou 
máchl nožem, ale zase to vypadalo, že ve mn ě žádnou hrozbu 
nevidí. Ješt ě když jsem mu vykopl zbra ň z ruky a postavil ho na 
nohy, dokonce i když jsem ho chytil pod krkem a p řirazil ho ke 
zdi, se na m ě díval s mdlým úsm ěvem na rtech a ne čitelným 
pohledem v nar ůžov ělých rybích o čích. Tušil jsem, že d ělám 
přesně to, co ode m ě čeká, a že má p ředvídatelnost jen dokazuje 
jeho nad řazenost. 

"Pus ť ho," ozval se za mnou Wall. 
"Za chvili čku," opá čil jsem a zesílil stisk na krku. Po řád 

mnou cloumal odpor, ale te ď byl chladn ější. Podíval jsem se mu 
do t ěch nelidských o čí, jestli se v nich alespo ň v poslední 
chvíli n ěco neobjeví, a zarazil jsem mu n ůž až po jílec shora 
do hlavy. Čelist mu spadla, vypoulil o či a po temeni mu za čala 
stékat krev hustá jako sirup na kope čku zmrzliny. Párkrát sebou 
škubl a poch čil mi nohy. Pak bylo po všem a já ho pustil. Ze 
všeho nejvíc to vypadalo, že mu na hlav ě narostla kost ěná 
st řenka. V n ějaké části v ědomí, dote ď uml čené vztekem, jsem 
ucítil odpor, ale hlavn ě jsem byl spokojený, i když za chvíli už 
jsem se t řásl šokem. 

Otočil jsem se na Walla. Zamyšlen ě si m ě prohlížel. "Máte 
dva," řekl jsem mu. "To sta čí." 

Za ním se ostatní snažili stáhnout obojky ženám, al e t ěm při 
tom tekla krev z uší. 

"Je jich tu víc," p řipomn ěl Wall. "Zabiješ je všechny?" 
Rozhodn ě to nebyla řečnická otázka a já ji tak ani nevzal. 

"Dokud budeme tady." 
Té noci jsem ale už nezabíjel. Pomstychtivý vztek, co m ě 

dote ď hnal, postupn ě vyprchal, a další tajné komnaty, k nimž 
nás za svitu ho řících ke řů Kapitáni s obojky na krku dovedli, mi 
svým stále stejným luxusem p řipomínaly množství potemn ělých 
scén, na nichž se odehrává vždy stále stejné krvavé  divadlo, 
takže jsem zabíjení nechal na ostatních. Vlastní ná silný čin m ě 
změnil, možná ve mn ě odhalil n ějakou zásadní slabinu, a já 
ztratil o výsledek výpravy zájem. Maddy m ě musela postrkovat, 
jinak bych tam snad stál a čekal na smrt stejn ě nezú častn ěně 
jako Kapitán, co jsem ho zabil. Napadlo m ě, jestli odtažitý 



přístup k životu nezískali práv ě díky tomu, že páchali tolik 
násilí - ale tomu nev ěřím. P řisuzovat jim lidské vlastnosti by 
bylo p říliš. Nebyli o nic lidšt ější než opice, a ty, p řes 
všechno, co jsem napovídal řidi či červeného auta, nebyly lidské 
ani trochu. 

Cestou na nás opi čáci tu a tam zaúto čili, n ěkdy samostatn ě a 
jindy v malých skupinkách, vyskakovali z puklin, na  čepelích se 
jim odrážel ohe ň a zabili tri z nás. Nem ěli ale organizaci ani 
otroky a to nám dodalo nad ěji, že ostatní oddíly si vedou dob ře 
a že bitva brzy skon čí naším vít ězstvím, pokud se tak už 
nestalo. Pobili jsme je všechny a zabíjeli jsme i v šechny 
Kapitány. 

Wall byl ve svém živlu. Pálil a pálil, a když se la ser vybil 
nebo porouchal nebo co se s lasery d ěje, když p řestanou 
st řílet, zabíjel holýma rukama a v n ěkolika p řípadech 
vyzáblému Kapitánovi doslova utrhl hlavu. Bylo vid ět, že z 
toho má radost, a také ostatní na n ěj zírali se sm ěsicí bázn ě a 
znechucení. Ne že by si Kapitáni zasloužili n ěco lepšího nebo 
že by nebyl čas na pomstu. Spíš nás zarazilo, že Wallovi o 
pomstu v ůbec nejde. Vypadal spíš jako rolník, když kosí pšen ici 
- zabraný do práce, která ho nesmírn ě uspokojuje. Díky drobným 
ránám, krvavé hrubé košili, výrazu a sval ům vypadal jako hrdina 
po bitv ě, ale možná ten typ hrdiny, o jaký jsme my, žalostn é 
výsledky n ěkdejších hrdinských zákon ů, ani nestáli. Šli jsme za 
ním čím dál pomaleji, nechávali jsme ho b ěžet nap řed, jako 
bychom k n ěmu nepat řili a nem ěli s ním nic spole čného. 

Přesto jsme proti jeho pot ěšení nic nepodnikli. Kdybychom 
neměli na práci nic jiného a Kapitán ů by bylo po řád dost, 
nechali bychom Walla řádit až do konce sv ěta, protože jsme ve 
zlatých komnatách všichni vid ěli stejná pobitá t ěla, kusy muž ů 
a žen ur čené na ozdobu nebo k ješt ě úchyln ějším ú čel ům, pár 
živých rozt řesených otrok ů v deliriu. Vtom se však v dálce 
ozvaly dva výbuchy, jeden za druhým, a my se rozk ři čeli 
radostí. 

"Máme ji!" zvolala Maddy. Byla š ťastná, ale popletená, jako 
by té dobré zpráv ě nedokázala uv ěřit, a když jsem se zeptal, co 
ty výbuchy znamenají, odpov ěděla: "P řece lo ď. Vyhodili do 
vzduchu zbylý dv ě. M ěli to ud ělat, až jednu obsadíme." 

"Chceš říct, že v ní odlítli a všecko?" 
"To bych řekla." Stiskla mi ruku. V k řiklav ě oranžovém sv ětle 

plamen ů se zdálo, že každou chvíli za čne skákat radostí. 
"Nemůžu si být jistá, než tam dojdeme, ale myslím, že jo ." 

Přesv ědčili jsme Walla, a ť p řeruší honi čku, abychom zjistili, 
co se stalo, a s ob ěma Kapitány v obojku stále v čele jsme 
zamí řili zpátky do kráteru. 

Walla ale smrt ješt ě nepustila. Když jsme dalšími tajnými 
dve řmi vešli do jeskyn ě, kde nás p řepadli, uvid ěli jsme u 
jedné mrtvé opice sed ět na bobku živou. Houpala se dop ředu a 
dozadu a z řejm ě truchlila, i když zase nem ůžu s ur čitostí říct, 
co tam vlastn ě d ělala. N ěkdo na ni vyst řelil a opice se 
rozb ěhla tunelem ke kráteru. 



Wall vyrazil za ní. 
Pár lidí, mezi nimi Maddy, b ěželo hned v záv ěsu, ale my 

ostatní jsme se svorn ě šourali mezi všudyp řítomnými mrtvolami. 
Té noci jsem vid ěl tolik umírání, až byste řekli, že výjev v 
jeskyni se mnou nem ůže nic ud ělat, ale úpln ě mě rozhodil. Rudá 
fontána a kamenná žena a krvavé hieroglyfy na obkla dačkách a 
te ď ješt ě mrtvoly, p řes sto lidí poházených pod lavi čkami, v 
kapradí, bílá k ůže a krvavé kaluže jasn ě ozá řené - ta jednota 
strašidelného místa a hrozné bitvy se do m ě zasekla a já 
věděl, že už nikdy nep řestane bolet, jako um ělecké dílo, co 
barvami a tvary p řesně ladí s n ějakým obvodem v mozku nebo 
nějakou dosud nepoznanou krajinou duše, všechny ty po kroucené 
mrtvé údy a hrbatá t ěla jako souostroví v červeném mo ři. 

Clay Fornoff ležel pod krajem kašny, prsa probodaná  na 
bezpo čtu míst, o či otev řené, sv ětlé vlasy slepené krví. N ěco, 
zřejmě opice, mu užvýkalo kus tvá ře. Do o čí mi vhrkly slzy, ani 
nevím pro č. Možná protože jsem nedokázal Claye odd ělit od 
Bradleyho, možná na m ě smrt jen zkoušela sentimentální fígle a 
t řeba. jsem jen doufal, že se s Clayem smí řím, a te ď jsem tu 
naději ztratil. Sám nevím. Už na tom nezáleželo, a ť už to bylo 
jakkoli. K smrti unavený jsem si klekl vedle n ěj, sebral jsem 
jeho v ěci, pistoli, st říbrný prsten z Windbrokenu, koženou 
peněženku a píš ťalku z n ějakého tvrdého zažloutlého d řeva. 
Nikdy bych si nepomyslel, že Clay vy řezává píš ťalky, a asi jsem 
si to cht ěl dob ře zapamatovat. 

Nenapadlo m ě, co bych nad ním řekl, tak jsem jenom sehnul 
hlavu a nechal pocity odejít vlastní cestou. Vzpomí nám si, že 
jsem byl rád, že jsem ho nevid ěl umírat, ale pak jsem toho zase 
litoval a pak jsem p řemýšlel, jestli byl state čný, hloupý 
nebo obojí. Pak z ůstalo jen ticho. Zatla čil jsem mu o či a 
pokra čoval tunelem dál. 

Wall opici dohnal - nebo se nechala chytit - na kon ci tunelu, 
zrovna na za čátku džungle, a když jsem se k nim došoural, 
zápasili holýma rukama, zatímco ostatní stáli v p ůlkruhu kolem 
nich a dívali se. Nep říliš nadšen ě, všiml jsem si. Vypadali 
malátní a vy čerpaní. 

Wall zabíjel opice holýma rukama už d řív; byl jedním z mála 
lidí, kte ří na to m ěli dost síly, a za jiných okolností by to 
možná byla úžasná podívaná, n ěco jako scéna z knížky, obrovský 
muž v sev ření veliké bílé opice, navle čené do koženého postroje. 
Ale v tomhle p řípad ě, jen jako další projev Wallovy... Nevím 
jak to nazvat, protože to nebyla jen pýcha a fraje řina. Řekn ěme 
pošetilosti. Snažil se za řídit, aby sv ět z ůstal stejn ě krvavý a 
ostudný, jak ho m ěl rád. Když jsem si to uv ědomil, najednou mi 
to jejich válení po sob ě, kousání, škrabání a řvaní nep řišlo 
nijak úžasné nebo hrdinské, spíš deprimující. Abych  řekl 
pravdu, p řes všechno, co se p řihodilo, jsem v jednom okamžiku 
fandil opici; p řinejmenším v jeskyni projevila n ěco jako 
lidský soucit. 

Po n ějaké dob ě se jim stále v sev ření povedlo vstát a 
spole čně se odpotáceli po p ěšince do džungle. V zeleném 



přísvitu vypadali ješt ě víc jako legendární tvorové, opi čí 
hlavi čka s vycen ěnými tesáky proti Wallov ě velké zarostlé 
hlav ě. Jako šílení milenci. Wall opici objal, svaly napj até jako 
propletení hadi, opice ho hryzala do krku. Vtom Wal l zabral vší 
silou, p řeto čil se s hbitostí zápasníka, zvedl opici vysoko nad 
hlavu a mrštil s ní proti kmeni mohutného stromu. D ost ji 
pohmoždil. Opice se zvedla na všechny čty ři, ale hned spadla na 
bok a zak ňučela. Zoufale natahovala ruce na záda, jako by cht ěla 
osahat n ějakou nedosažitelnou ránu. Nakonec se postavila, al e 
pomalu a nejist ě jako sta řec, když n ěkam založí hůl. Zavr čela 
na Walla a mn ě ten kašlavý zvuk p řipomn ěl starý generátor, když 
se nahazuje. Bylo vid ět, že chce zaúto čit, že má po řád stejnou 
chuť do boje, ale došla jí š ťáva, a tak na Walla čekala na 
míst ě. A Wall by k ní byl p řišel, kdyby Maddy, asi t ři metry 
ode m ě, nevytáhla pistoli a nest řelila opici dv ěma ranami do 
prsou. 

Wall na opi čáka chvíli nev ěřícn ě zíral, fun ěl a zví ře zatím v 
křečích dodýchávalo mezi kapradím u cesti čky. Pak se oto čil a 
zeptal se Maddy, co to kurva m ělo znamenat. 

"Máme na práci d ůležit ější v ěci, než se dívat, jakej jsi 
chlap." Vypadala napjatá, vy čerpaná a pistolí mí řila kousek 
vedle Walla. 

"Kdo ti kurva p ředal velení?" zeptal se. 
"Jestli se chceš hádat," opá čila, "vy řídíme to potom. Te ď 

musíme pohnout prdelí." 
"Hovno!" Wall ud ělal krok sm ěrem k ní. S rozcuchanými 

dlouhými vlasy a rozlíceným výrazem v hrubé tvá ři se nad ní 
ty čil jako zlý obr. "Z t ěch tvejch kec ů se mi d ělá na blití. 
Sereš se do všeho, co d ěláme." Znovu k ní vykro čil a Maddy 
zamí řila pistoli p římo na n ěj. Wall se zarazil.  

"Je ti jedno, koho zabiješ, že jo?" prohlásila. "Kd yž ne 
opici, tak aspo ň n ěkoho z nás." 

Wall založil ruce v bok a probodl ji pohledem. "Tak  st řílej, 
jestli ti to ud ělá radost." 

"Tady mi ned ělá radost v ůbec nic. To dob ře víš. Nech to 
plavat, Walle. Vyhrál jsi, máš svou lo ď. Jdeme dom ů." 

"Slyšíte to?" obrátil se Wall na ostatní, tupé a ne te čné. 
"Slyšeli jste ji?" 

"Na to jsou moc unavený," pou čila ho Maddy. "Smrt a 
zabíjení člov ěka utahá. Na to jsi ale ty ješt ě nep řišel." 

Wall na ni ješt ě chvíli civ ěl a pak zhluboka vydechl. 
"Dob ře. Prote ď to necháme plavat. Ale potom to srovnáme." 

S tím odkrá čel, vztekle urval velký dužnatý list, co mu visel 
do obli čeje, rychle zahnul a zmizel nám za zatá čkou, jako by ho 
moc nezajímalo, jestli jdeme za ním. 

"Ten hajzl nebude spokojenej, dokud všichni nepochc ípáme," 
řekla Maddy a str čila pistoli do pouzdra. Vrásky se jí 
prohloubily a najednou vypadala daleko starší než z večera. Ale 
to asi my všichni. 

Nejspíš jsem nem ěl nárok do n ěčeho mluvit, ale když už Wall 
nějakou dobu bydlel v Edgevillu, musel jsem se ho zas tat. 



"Možná se nechal unýst," řekl jsem. "Ale nem ůžeš pop řít, že 
nás tady dneska všechny podržel." 

Maddy zajistila kohoutek pistole řemínkem, aby jí neskákala z 
futrálu. Pak se na m ě zostra podívala. 

"Mysli si, co chceš, ale o Wallovi nevis nic," opá čila unave-
ným hlasem. "Z ůsta ň s náma a dozvíš se víc, než ti bude milý." 

Když jsme kone čně došli na povrch a schovali se mezi kameny, 
zjistili jsme, že bitvu v Zahrad ě p řežilo jenom tak sto t řicet 
lidí. Brad a Callie byli v po řádku, stejn ě jako v ětšina t ěch, 
co z ůstali hlídat u létajících stroj ů; v kráteru se moc 
nebojovalo. Ale ze skoro čty ř stovek, co šly do Zahrady, se 
vrátilo jenom sedmdesát a s nimi pár lidí, zbavenýc h náramk ů, 
a p ět Kapitán ů. Wall cht ěl hned vyrazit a vrátit se tam, odkud 
přišli, ale Coley, Maddy a pár dalších mu řekli: fajn, b ěž, my 
tu chvilku po čkáme, jestli ješt ě n ěkdo nevyleze. P řes t ři stovky 
mrtvol ot řásly d ůvěrou ve Walla - rozhodn ě to bylo kráp ět víc 
než ohlašované "lehké ztráty" - a všichni na n ěj byli naštvaní, 
i když se nám povedlo ukrást lítací stroj. Myslel j sem si, že 
mají s Maddy n ějaký osobní spor, ale zjevn ě v tom byla 
politika. 

Ve vášnivé debat ě se rozhodlo, že Wall s malou skupinou 
vyrazí nap řed a ostatní se za ním vydají nejpozd ěji za hodinu. 
Pak se ale za čali hádat, kolik lidí p ůjde s Wallem a kolik 
počká, a jestli s ním mají jít všichni v ězni, nebo jenom n ěkte-
ří. T ěžko uv ěřit, že stejní lidé, co p řed chvílí bojovali na 
jedné stran ě, se te ď budou hádat kv ůli takovým malichernostem, 
takže jsem za pár minut odešel a sednul si mezi bal vany k 
Bradovi a Callie. 

Když se na to člov ěk podíval, na zlaté sv ětlo v kráteru, 
měsícem ozá řenou jílovou plá ň a hory na obzoru, studené hv ězdy 
za mraky, ani by ne řekl, že se pod zemí n ěco stalo. Čekal bych, 
že se n ějak projeví, co se stalo, že bude ze zem ě stoupat 
barevný čmoud, strašidelná zá ře, duše na cest ě k nebi, že ve 
větru nebude cítit studená holá plá ň, ale zkáza a hniloba. 
Všechno bylo ale klidné a pusté jako d řív a b ůhvípro č mi práv ě 
ta nep řítomnost jakýchkoli d ůkaz ů p řipomn ěla všechno, čeho 
jsem byl sv ědkem a co jsem sám d ělal. A jak se mi všechno 
vybavovalo, ud ělalo se mi t ěžko na prsou, srdce m ě rozbolelo a v 
hlav ě se mi po řád honily a hromadily stejné scény. Brad se m ě 
zeptal na Kiri a na Claye, ale já jenom zakroutil h lavou, že mu 
to povím pozd ěji. Samoz řejmě musel pochopit, že Clay to má za 
sebou, když u m ě vid ěl jeho v ěci. Ale to jsem si v tu chvíli 
neuv ědomil, protože jsem byl zahled ěný do sebe. 

Netuším, kolik času uteklo, ale když poslední, co p řežili, 
vylezli kulhav ě z kráteru jako mravenci ze zamo řené díry, Wall, 
Maddy a ostatní se ješt ě dohadovali. Táhli se tak p řes deset 
metr ů, mohlo jich být dvacet, dvacet p ět. Když došli blíž, 
debatní kroužek se rozpadl a pár lidí jim šlo napro ti. N ěkte ří 
byli zran ění a spole čníci je podpírali. Brad vstal a sešel o 
kousek níž, o či vyt řešt ěné. Byl jsem tak ztrhaný, že m ě 
nenapadlo, co tam m ůže vid ět, a ješt ě když se rozb ěhl na plá ň, 



jenom jsem se obrátil na Callie a zeptal jsem se: " Kam to kurva 
utíká?" Ale Callie už taky stála a up řeně se dívala na 
opozdilce. 

"Doprdele," řekla. "Myslím..." Odml čela se a popošla ješt ě 
níž. Vid ěl jsem, jak jí pumpuje ohryzek. "Bobe, to je ona." 

Vstal jsem, taky jsem se podíval a uvid ěl jsem, jak k nám jde 
nějaká šlachovitá sn ědá žena. Rysy jsem na tu dálku nerozeznal, 
ale podle prkenné rychlé ch ůze jsem vždycky poznal, že má Kiri 
vztek. 

Když jsem jí šel dol ů na plá ň naproti, hlavou mi táhly snad 
všechny pocity, jaké jsem kdy znal, od lásky až k h r ůze v četn ě 
všech variant. Rád bych v ěřil, že jsem cítil hlavn ě úlevu a 
št ěstí, taky to byla skoro pravda, ale byl v tom i po řádný kus 
strachu, co s námi te ď bude. Kiri už jsem se vzdal, chápete; už 
jsem ji poh řbil i s minulostí a nebylo lehké p řevrtat srdce a 
hlavu na její p řítomnost. 

Přes ramena m ěla p řehozený pláš ť jednoho Mizery, pod ním byla 
nahá. Brad na ní visel, ale když jsem k nim došel, nezdálo se, že 
si ho v ůbec všimla; up řeně se dívala n ěkam za nás oba, a i když 
po mn ě sklouzla pohledem, Brada jen nep řítomn ě pohladila po 
vlasech a chraptiv ě zabru čela n ěco, co mohlo být moje jméno, ale 
také jen oby čejné zaskuhrání. Na lícní kosti jí žlut ě vysvitla 
stará jizva, a když jí vítr odfoukl vlasy, uvid ěl jsem jí na krku 
stopy po obojku, ale jinak vypadala v po řádku, i když trochu 
nepřítomná... Jak se pak ukázalo, spletl jsem si nepozo rnost s 
naprostým soust ředěním. 

Když jsme došli ke skupince Mizer ů pod svahem, ostrou ranou m ě 
odstr čila, a i když jsem její druhý dotyk necítil, vzala mi n ůž. 
Rychle jako fretka, než se kdokoli sta čil pohnout, sko čila mezi 
Mizery, drapla jednoho zajatého Kapitána a odvlekla  ho za balvan. 
Pár jich za ní vyrazilo, ale Wall jim zastoupil ces tu a řekl: "Na 
vašem míst ě bych se jí do toho neplet." 

Coley - poznal jsem ho podle červené mašle na klobouku -
nesouhlasil, ale nem ělo cenu se hádat zrovna te ď. Zpoza 
balvanu se ozval vysoko posazený v řískot, sice stále slabší, 
ale čím dál vyšší, neskute čně dlouhý. Najednou ztichl, jako by 
už byl všemu konec, ale brzo zase spustil. Tak to p okra čovalo 
ješt ě p ěkně dlouho. Umlkal a zase řval, slab ěji, ale se stejnou 
bolestí. Bylo jasné, že Kiri p řišla na to, jak Kapitány zainte-
resovat ve v ěcech života a smrti. 

Když se za kamenem kone čně objevila, m ěla divoké o či a 
zakrvácenou tvá ř tak napjatou, jako by jí m ěly lícní kosti 
prolézt k ůží ven. Brada jsem uvid ěl stranou u Callie. Vypadal, 
jako by mu bylo do breku, a já poznal, že pochopil,  co já v ěděl 
už dávno - totiž že jsme sice našli Kiri, ale ona u ž nás 
nenajde. A ť už to bylo prohraným soubojem, potížemi se mnou 
nebo tím vším, co se stalo pak, zmizela nám v dálce , kam nikdy 
nedojdeme, ve sv ět ě svého mládí, který už nikdy nep řipustí 
slabošské radosti domácího krbu. 

Všichni jsme tam stáli jako opa ření v ěřící po n ějakém 
strašlivém zjevení na kazateln ě a čekali jsme, co ud ělá te ď, 



ale z ůstala nehybná jako vypnutý stroj. Bylo takové ticho , že 
jsem slyšel i vítr ve št ěrku na pláni a m ěl jsem dojem, že tma 
kolem nás houstne, uzavírá nás v tom okamžiku a že se tu stalo 
něco daleko rozhodn ějšího než cokoli dole v kráteru. Jako 
ot řesný podpis pod malbou z krve, ponížení a ztrát. Na konec pro 
ni došel Wall. Byl dob ře o metrák t ěžší, ale stejn ě si dával 
pozor. Mluvil k ní, ale nerozum ěl jsem mu; z útržk ů jsem ale 
měl dojem, že mluví po seversku, po jejím. Po chvíli jí vzal 
nůž z ruky a ot řel si ho o kabát. 

"Tak teda," obrátil se k nám beze stopy sarkasmu a možná i s 
trochou smutku v hlase. " Řek bych, že te ď už m ůžeme jít." 

Nakonec m ěl Wall pravdu jenom nap ůl. Jak řekl, Kapitáni nás z 
doupat pod zemí nevykou řili, ale p řesto nás p řipravili o 
spoustu život ů. Časem odpadli a v ěci se vrátily k normálu... 
přinejmenším k tomu, co je normální tady uprost řed Velké 
prázdnoty. Bydlíme v podzemním bludišti pod černou horou, v 
síti tunel ů a sklad ů plných zázrak ů a stroj ů, kterým nikdy 
nepřijdeme na kloub, kde si kdysi naši p ředkové za dlouhého 
spánku nechávali zdát o sladkém spokojeném sv ět ě, do n ěhož se 
jednou probudí. Bradley chodí do školy, a i když se  u čí 
předměty dost odlišné od t ěch, co studoval v Edgevillu, stejn ě 
je školák. Já pod zemí p ěstuju zeleninu, ovoce a obilí, Callie 
se stará o skladování zásob a zbraní, Kiri cvi čí lidi do boje. 
A Wall... no, Wall je n ěkde jinde, v n ějaké skrýši se svým 
létacím strojem, dohlíží na prohlídky a plánuje, co  provede s 
celou letkou, až ji bude mít, aby se po řádně pomstil i Kapi-
tán ům na družicích. Skoro by se zdálo, že se pro nás mn oho 
nezměnilo, ale samoz řejm ě se zm ěnilo všechno. 

Když jsem dopsal nejv ětší kus téhle historie a dal jsem ho 
přečíst Callie, zeptala se m ě, pro č jsem ji nazval "D ějiny 
lidstva", když zachycuje tak krátký časový úsek a v ůbec se 
nezabývá tím, co jsme se dozv ěděli o sv ět ě našich p ředk ů. V 
tom m ěla pravdu, o ni čem takovém nepíšu. Vid ěl jsem malby 
našich p ředků, četl jsem jejich knihy, poslouchal jsem jejich 
hudbu, nedobral jsem se konce jejich úvah a znalost í a 
většinou m ě to napl ňovalo obdivem. Jejich kultura ale stejn ě 
nevyváží hromadné vyvraž ďování, barbarství, nekone čné utrpení, 
hanebnosti, nemoci, kmenovou tupost, biliony znásil něných a 
ponížených, co skládají historii onoho sv ěta až do záhadného 
konce (pochybuju, že se kdy dozvíme, co se stalo, p okud nám to 
neřeknou Kapitáni). To, co nám provedli v Černé zahrad ě, není 
nic proti tehdejším zv ěrstv ům, i když k tomu p řipo čtete sedm 
století lhaní a zotro čování. V každém p řípad ě jsou podle m ě 
Kapitáni zbytky toho starého sv ěta a ten je brzy stáhne za 
sebou. Stejn ě jako lidi typu Walla nebo Kiri, jak doufám. A pak 
se té únavné historie kone čně zbavíme, možná ne úpln ě, ale 
aspo ň se budeme moci pustit do n ěčeho nového, když k tomu 
najdeme odvahu. 

Dokud jsem bydlel v Edgevillu, nikdy jsem moc nep řemýšlel o 
Bohu nebo o náboženství. Kapitáni nejspíš nastoupil i na jeho 
místo, a když si m ůžete s Bohem pokecat, kdykoli chcete, 



nepřemýšlíte tolik o tajemství života. Ale všechno zlé je k 
něčemu dobré, protože ve starém sv ět ě napáchalo náboženství 
dost pr ůšvih ů. Jednou jsem našel ohmatanou Bibli a na obálce 
obrázek Boha jménem Jehova, sta říka s divokýma o čima, krutými 
ústy, plnovousem a hu ňatým obo čím. Vypadal hodn ě jako Wall, a 
když se venku dívám na zamra čené nebe p řed bou řkou - tady na 
pláních bývá jasno málokdy -, p ředstavuji si na n ěm toho 
vzteklého vousá če a napadá m ě, jestli tu Wall není místo n ěj, 
jestli není ten typ v ůdce, co si lidé dosazovali za boha, silný, 
hlu čný a krvela čný chlap, co zná jen jednu cestu k cíli. Te ď 
Walla a Kiri pot řebujeme, pot řebujeme jejich dravci srdce, 
jejich smrtonosnou v ůli k moci, ale je jasné - p řinejmenším mám 
ten dojem -, že brzy nadejde čas, kdy už je pot řebovat nebudeme, 
a snad v to te ď musíme doufat, že se nau číme vybírat jiné v ůdce, 
že neskon číme jako opice nebo Kapitáni. 

Starý Hay mi zapomn ěl pov ědět, jak ukon čit p říb ěh, a já to te ď 
ur čit ě d ělám všechno špatn ě a snažím se vysv ětlit, co myslím 
termínem "D ějiny lidstva" a jak jeho omezení na pár týdn ů 
št ěstí a zrady a cesty na plán ě a boje v kráteru zahrnuje 
všechny základní rysy celých d ějin a naší nad ěje, že se m ůžeme 
změnit. Ale je to m ůj p říb ěh, jediný, co stojí za vypráv ění, tak 
prost ě píšu, jak nejh ůř to jde, a doufám, že špatný nebo 
neohrabaný konec se k tomu neobratnému vypráv ění hodí, že práv ě 
tak ot řepaně a nejednozna čně kon čí i naše životy. 

V n ěkolika dnech a týdnech po bitv ě jsme se s Callie odci-
zili. Bylo to hlavn ě kv ůli Kiri - v její p řítomnosti jsme se 
necítili dob ře, i když neprojevovala zájem ani o jednoho z 
nás. Za čal jsem si s Maddy, spíš abychom si pofoukali rány než z 
vášn ě. Srdce nám to nezlomilo, nic se v nás nezm ěnilo, ale bylo 
nám dob ře. Dokonce i tehdy jsem nap ůl doufal, že se dáme s 
Callie zase dohromady, ale i když jsme se s Maddy r ozešli, 
držela se Callie zpátky a já za ní chodit necht ěl. Stejn ě jako 
toho ve čera, co nás p řistihla Kiri, jsem m ěl dojem, že naše 
láska byla d ětinská, že jsme se chovali jako postavy na 
divadle, že naše touha byla klam a sv ědčila jen o pot řebě být 
st ředem pozornosti svého okolí, jako bychom byli herci  v 
zábavné, ale pokleslé frašce. A tak jsme jen dál za pírali, co 
je te ď jasné. 

Nebudu tu n ějak dramaticky popisovat, jak jsme se dali zase 
dohromady, protože na tom nic dramatického nebylo. Jednou ve čer 
za mnou p řišla do pokojíka na farm ě, kde jsem p řespával, když 
se mi necht ělo dom ů, a po chvíli kli čkování a plácání se z nás 
zase stali milenci. Ale tentokrát jsme to brali smr teln ě vážn ě, 
dotýkali jsme se navzájem opatrn ě a uctiv ě jako slepec osahává 
tvá ř sochy, bylo to n ěco úpln ě jiného než upocený radostný 
sebeklam edgevillské nev ěry a já si uv ědomil, že pokud bylo v 
našem poměru n ěco dobrého, vyzrálo to, vykvetlo a to je na tom 
krásné, to je na tom úžasné, že p řes všechny potíže a omyly a 
zmatek, co v sob ě nosíme, vyklí čí v té jalové hlín ě lidského 
ducha semínko a ob čas z n ěj vyroste n ěco rovného, zeleného a 
opravdového. Jak jsem té noci ležel vedle Callie, m ožná to 



nebylo správné, ale nedokázal jsem litovat ni čeho, co se stalo, 
nikoho z nás, ani Kiri, co se te ď ve snu m ění v černý šíp a mí ří 
na srdce nep řítele. Napadlo m ě, že se všichni stáváme tím, co 
pot řebujeme, k čemu nás p ředur čil už za čátek našeho p říb ěhu: z 
Kiri bude smrt, z Brada muž, z Callie a ze m ě oby čejní 
milenci; snad jsme to odjakživa považovali za samoz řejmost, ale 
te ď jsme oba pochopili, že jsme nem ěli sebemenší právo v n ěco 
takového doufat. Bylo krásné a čisté servat ze sebe cáry 
starých pohnutek a poddat se tomu míru, co dáváme j eden 
druhému, pochopit, kdo jsme a pro č, že Mizerové jsou vlastn ě 
dobráci, kte ří p řekro čili hranici svobody, že minulost už 
má dost umírání a budoucnost máme na dosah ruky. 
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